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Important safety information
For your safety, this appliance complies with applicable standards and regulations:
- Pressure vessel directive
- Materials in contact with food
- Environment
• This product has been designed for domestic use only.  Any commercial use, inappropriate

use or failure to comply with the instructions, the manufacturer accepts no responsibility
and the guarantee will not apply.

• Take time to read all of the instructions and always refer back to the “User's Guide”.
• This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced

physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they
have been given supervision or instruction concerning use of the appliance by a person
responsible for their safety.Children should be supervised to ensure that they do not play
with the appliance.

• Never place your pressure cooker in a hot oven.
• Always be very careful when moving your pressure cooker under pressure. Never touch

hot surfaces (in particular metal parts).Use the handles and knobs. Use gloves where
necessary. Check regularly that the bowl’s handles are correctly attached. Tighten them
if necessary.

• Never use your pressure cooker for any purpose other than the one it was designed for.
• Your pressure cooker cooks under pressure. Scalding injuries may result from unsuitable

use. Always make sure that the pressure cooker is properly closed before starting to use
it. Refer to the “Closing” heading.

• Always Make sure that the selector is in the decompression position before opening
and that the pressure indicator has fallen.

• Never force your pressure cooker open. Always make sure that the pressure inside it has
dropped. Refer to the “Safety” heading.

• Never use your pressure cooker without any liquid in it for this will seriously damage it.
Always make sure that there is enough liquid in it during cooking.

• Use heat source(s) that are compatible with your pressure cooker, in line with the
instructions for use.

• Never make a recipe with milk in .
• Do not use rock salt in your pressure cooker, but rather add table salt when the cooking

is nearly finished.
• Never fill your pressure cooker more than two-thirds full (the maximum mark).
• For food that expands during cooking, like rice or dried vegetables or stewed fruit, ... never

fill your pressure cooker more than half full. For certain soups like pumpkin or courgette
…give your pressure cooker a few minutes to cool down, then cool it down fully by placing
it under cold running water.

• For meat with an outer layer of skin (e.g. ox tongue..), which could swell due to the effects
of pressure, pierce the meat before cooking. At the end of cooking, if the skin looks
swollen, wait before taking it out the cooker and never stab the meat as hot juices and
steam may scald you.

• When cooking food with a thick texture (e.g. split peas, rhubard, stewed fruit, etc) the
pressure cooker should be shaken slightly before opening to ensure that the food does
not spurt out.

• Always make sure that the operating and safety valves are not blocked before use. Refer
to the “Before cooking” heading.

• Never use your pressure cooker to deep fry using oil under pressure.
• Never take any action on the safety systems other than that which is described in the

instructions for cleaning and maintenance.
• Only use TEFAL genuine spares designed for your model of appliance. This especially

means only using a  model cooker body and lid .
• Never place your pressure cooker on a heat source with the handles folded*.

Keep these instructions
* depending on model
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≈̧®‡‡Uœ«‹ ≥‡‡‡U±‡Ò‡‡‡‡W ∞Kº‡‡‡ö±‡‡‡‡‡W
±s √§q ßö±∑p, ¥ªCl ≥c« «∞LM∑Z ∞KLFU¥Od Ë«∞Iu«≤Os  «∞ºU̧¥W «∞LHFu‰:-
-ÆU≤uÊ ©MU§d «∞CGj .
-ÆU≤uÊ «∞Lu«œ «∞∑w ∞NU ÅKW ±∂U®d… °U∞DFUÂ.
- ÆU≤uÊ «∞∂OµW
>ÅÔLÒr ≥c« «∞LM∑Z ∞ûß∑FLU‰ «∞LMe∞w ≠Ij. ≈Ê √Í «ß∑FLU‰ ¢πU̧Í, √Ë √Í «ß∑FLU‰ îU©v¡ √Ë ô ¥∑u«≠o

±l «ù®̧Uœ«‹ «∞LÔd≠IW, ∞s ¥∑∫Lq «∞LÔBMÒl √¥W ±ºRË∞OW ́Mt, Ë°U∞∑U∞w ¢ºIj «∞CLU≤W ́s «∞LÔM∑Z.
>îc «∞uÆX «∞JU≠w ∞Id«¡… §LOl «∞∑FKOLU‹ £r ¢∫uÒ‰ «∞v "œ∞Oq «ùß∑FLU‰".
>∞r ¥ÔFbÒ ≥c« «∞LM∑Z ∞ûß∑FLU‰ °u«ßDW √®ªU’ (°Ls ≠ONr «_©HU‰) ±Ls ô ¥∑L∑FuÊ °U∞Ib¸… «∞πºb¥W

«∞JU±KW, √Ë °Uù±JU≤U‹ «∞FIKOW «∞JU≠OW, √Ë ≈–« ØU≤u « ¥FU≤uÊ ±s «∞IBu¸ √Ë «∞MIh ≠w «∞ª∂d… √Ë «∞LFd≠W,
±U ∞r ¥Ju≤u« ¢∫X ̧´U¥W ®ªh ∞b¥t «∞LFd≠W «∞∑ÒU±W Ë «∞b¸«¥W ≠w «ß∑FLU‰ ≥c « «∞LM∑Z. ¥πV ±d«Æ∂W
«_©HU‰ ∞K∑QØb °Q≤Nr ô ¥F∂∏uÊ °U∞LM∑Z.

>ô ¢Cl ©Mπd… «∞CGj ≠u‚ ≠dÊ ßUîs .
>´Mb±U ¢JuÊ ©Mπd… «∞CGj  ≠w •U∞W «∞∑AGOq, ¥d§v ¢uîw «∞∫c¸ ́Mb ≤IKNU ±s ±JU≤NU. ô ¢KLf

«_ßD` «∞ºUîMW ±MNU. ¥Ôd§v «ß∑FLU‰ «∞LIU°i Ë ±I∂i «∞GDU¡, ØLU ¥d§v Ë{l «∞IHU“«‹ ≈Ê
ØUÊ –∞p {dË¸¥UÎ.¥Ôd§v «∞∑∫Io °U≤∑EUÂ °QÊ ±IU°i «∞úU¡ ±Ô∏∂Ò∑W °AJq §Ob. ¥Ôd§v ≈•JUÂ ¢dØO∂NU
≈–« ∞eÂ «_±d.

>ô ¢º∑FLq ©Mπd… «∞CGj  ≠w √Í «ß∑FLU‰ ¬îd ̈Od «∞cÍ ÅLLX ù§Kt.
>≈Ê ©Mπd… «∞CGj ∞b¥p ¢FLq °U∞CGj. Ë∞JMNU Æb ¢Ôº∂V ∞p «∞∫dË‚ ≈Ê ∞r ¢Ôº∑FLq °Dd¥IW Å∫O∫W.

¢QØb œ«zLUÎ √Ê ©Mπd… «∞CGj ±Ô∫JLW «ùÆHU‰ Æ∂q «∞∂b¡ °∑ºªOMNU. ¥Ôd§v ±Ôd«§FW ≠Id… "«ùÆHU‰".
>¢QØb œ«zLUÎ √Ê ÅLÒUÂ «∞∑AGOq ≠w ±uÆl ¢Bd¥n «∞∂ªU̧ Æ∂q ≠∑̀                       Ë√Ê ±R®Òd «∞CGj

«∞v «_ßHq.
>ô ¢H∑Z ©Mπd… «∞CGj °U∞Iu…. ¢QØb œ«zLUÎ √Ê «∞CGj ≠w œ«îq «∞DMπd… Æb ¢r ¢Bd¥Ht. ̧«§l ≠Id…

"«∞ºö±W"
>ô ¢º∑FLq ©Mπd… «∞CGj √°b«Î œËÊ ßu«zq °b«îKNU ≠Ib ¥M∑Z ́s –∞p ́DV Ø∂Od. ¢QØÒb œ«zLUÎ ±s

Ë§uœ ØLOÒW ØU≠OW ±s «∞ºu«zq √£MU¡ «∞DNw.
>«ß∑ªbÂ ±Bb¸(±BUœ¸) •d«̧¥W ±∑u«≠IW ±l ©Mπd… «∞CGj , °LU ¥∑özr ±l ≈̧®Uœ«‹ «ùß∑FLU‰.
>ô ¢ÔD∂o ËÅHU‹ ©Nw ¢ALq «∞∫KOV ≠w                     .
>ô ¢º∑FLq «∞LK̀ «∞∫πdÍ ≠w ©Mπd… «∞CGj, Ë∞Js ±s «_≠Cq ≈{U≠W ±K̀ «∞DFUÂ «∞FUœÍ Æ∂Oq «≤∑NU¡

´LKOW «∞DNw
>ô ¢Lú ©Mπd… «∞CGj °QØ∏d ±s £K∏w •πLNU (́ö±W «∞∫b «_ÆBv).
>°U∞Mº∂W ∞KDFUÂ «∞cÍ ¥∑Lbœ √£MU¡ «∞DNw, ±∏q «_¸“, «∞ªÔCU̧ «∞LÔπHHW √Ë «∞JL∂u‹ («∞HUØNW «∞LD∂uîW

°U∞ºJd), ≠ö ¢Lú ©Mπd… «∞CGj °QØ∏d ±s ≤BHNU.°Fi √≈≤u«Ÿ «∞Au¸°W ±∏q ®u¸°W «∞OIDOs √Ë
®u¸°W «∞Jußv .. ¢Ô∑d„ ©Mπd… «∞CGj ∞Jw ¢∂dœ ÆKOöÎ, £r ¢Ô∂dœ ¢LU±UÎ °u{FNU ¢∫X ±U¡ §U̧¥W
°U̧œ….

>°U∞Mº∂W ∞K∫uÂ –«‹ «∞πKb… «∞ªU̧§OW (±∏q ∞ºUÊ «∞Fπq), Ë«∞∑w Æb ¢M∑Ha √£MU¡ ¢Fd{NU ∞KCGj ,
¥πV £I∂NU Æ∂q «∞DNw. ́Mb «≤∑NU¡ «∞DNw, Ë≈–« °b‹ «∞πKb… ≤U{πW, ¥πV «ù≤∑EU̧ ÆKOöÎ Æ∂q ≈îd«§NU
±s ©Mπd… «∞CGj , Ëô ¢∫UË‰ ¢ußOl £I∂NU, ≠Ib ¢∑Fd÷ ∞K∫d‚ °LU ≠ONU ±s °ªU̧ Ë ßu«zq.

>´Mb ©Nw √≤u«Ÿ «∞DFUÂ ±s «∞∫∂u» (±∏q «∞∫Lh, «∞Hu‰ Ë̈Od≥U) ¥πV ≥eÒ ©Mπd… «∞CFj °d≠o
Æ∂q ≠∑∫NU ∞K∑QØb ±s √Ê «∞DFUÂ ∞s ¥DHu «∞v «∞ªU̧Ã.

>¢QØb œ«zLUÎ √Ê ÅLÒUÂ «∞∑AGOq Ë ÅLÒUÂ «_±UÊ ≤EOHUÊ ËßU∞JUÊ Æ∂q «ùß∑FLU‰. ¥Ôd§v ±Ôd«§FW ≠Id…
"Æ∂q °b¡ «∞DNw".

>ô ¢º∑FLq ©Mπd… «∞CGj ∞KIKw ¢∫X «∞CGj °Uß∑FLU‰ «∞e¥X.
>œŸ ≤EUÂ «∞ºö±W ¥FLq ±s ¢KIU¡ ≤Hºt, ±U ́b« «∞∑MEOn Ë«∞BOU≤W °∫ºV «ù®̧Uœ«‹ «∞Ld≠IW.
>«ß∑FLq ≠Ij  ÆDl ̈OU̧ ¢OHU‰«_ÅKOW ∞KLuœ¥q «∞cÍ ́Mb„. –∞p ¥FMw °AJq îU’ ≥OJq Ë ̈DU¡

©Mπd… «∞CGj                       «_ÅKOW.
>ô ¢Cl ©Mπd… «∞CGj ≠u‚ ±Bb¸ •d«̧Í Ë≥w ±Du¥W «∞LIU°i*. 

¥Ô‡d§v «ù•∑‡H‡‡Uÿ °‡N‡‡cÁ «ù®̧‡‡‡‡Uœ«‹
*•ºV «∞Luœ¥q
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A. Steam release outlet
B. Automatic air evacuation system
C. Timer
D. Pressure indicator
E. Position selector
F. Eco-dose
G. Seal
H. Vitamin basket
I. tripod
J. Handle unlocking button*
K. Folding pan handles*
L. Fixed pan handles*
M. Maximum fill line
N. Pan
O. Steam release outlet seal
P. Operating valve
Q. Safety valve
R. Control module attachment point

Control module

Description

View from above View from below

* depending on model
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A single utensil 
for a whole world of recipes: 

…healthy cooking with the steam basket,
for soups and stews, 

as well as browned and sauted recipes.

A wide selection of delicious dishes prepared in minimum time
but with maximum energy-saving:
• The system, which expels the air, provides fas-

ter cooking while at the same time preserving the nutrients
and colour of the food.

• The Eco-dose (1 Eco-dose = 250ml) allows you to add the
right quantity of water for each type of cooking.

• The timer issues an audible and visual signal to tell you to
reduce the heat source. It also alerts you at the end of 
cooking.

A book containing 60 recipes is supplied with ActiCook®, to
help you to prepare classic, creative and above all varied 
recipes every day.

®
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Specifications
Diameter of the base of the pressure cooker
- references

Technical information:
Maximum operating pressure: 85 kPa.
Maximum safety pressure: from 120 kPa.

Compatible heat sources

• Your pressure cooker can be used on all heat
sources including induction.

• On an electric hotplate, use a plate with a
diameter equal to or less than that of the
pressure cooker base.

• On ceramic hobs, make sure that the base of
the pan is clean and dry. 

• On gas, the flame should not extend beyond
the diameter of the pan.

For all heat sources, make sure that your
pressure cooker is well centred. 

Capacity Total
Capacity* Ø Pan Ø Base

ActiCook® 

fixed
handles

ActiCook®

folding
handles

Material
body and

lid

4,5 L 5,3 L 22 cm 18 cm P42906 -

Stainless
steel

4,5 L 5,3 L 25 cm 20 cm P42912 -

6 L 6,8 L 22 cm 18 cm P42907 P43007

8 L 9,4 L 25 cm 20 cm P42914 P43014

10 L 11,4 L 25 cm 20 cm P42915 P43015

GAS SOLID
HOTPLATE

CERAMIC
or
HALOGEN

INDUCTION ELECTRIC
HOTPLATE

Never heat your
pan when empty, as
you risk damaging
your product.

* : Product capacity with the lid in position. 
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TEFAL Accessories
• Commercially available ActiCook®accessories

are:

• To replace other parts or for repairs, contact
an TEFAL Approved Service Centre.

• Only use the correct TEFAL original parts for
your model.

Opening
• Make sure that the position selector (E) is in

position and that the pressure indicator
(D) has fallen.

• Set the position selector (E) on the icon 
- Fig 1.

• Then lift the lid - Fig 2.

Closing
• Make sure that the position selector (E) is 

aligned with the icon.
• Place the lid vertically on the pan, making sure

it is correctly positioned - Fig 3. 
• Set the position selector (E) on the desired

cooking icon - Fig 4.
If you are unable to close the lid:
• Check the correct positioning of the seal.
• In the case of opening/closing during cooking,

apply light pressure to the centre of the lid to
close ActiCook®.

Accessories Reference

Seal
4,5/6L X1010004
8/10L X1010003

Vitamin basket
4,5/6L X1030001
8/10L X1030002

Tripod X1030007
Timer X1060004

Eco-dose X1100001

The jaws must be
flat on the edge of
the lid.
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Control module
• The control module contains all of the

elements that allow your pressure cooker to
operate. As soon as it is fixed to the lid,
ActiCook® may be used normally.

• Once the timer, the control module and the seal
have been removed, the lid and pan may be 
washed in a dishwasher.

• The control module has been designed to
facilitate cleaning of your pressure cooker.

To remove the module from the lid:
• Turn the lid over.
• Unscrew the module's fixing nut using a coin,

while holding the module with your other
hand.

• Turn the lid over and remove the module.

To attach the control module to the lid:
• Make sure that the position selector (E) is

aligned with the icon - Fig 10 and
that the jaws are flat on the edge of the
lid.

• Position the module on the lid.
• Turn the entire assembly over while holding

the module on the lid, and screw in the fixing
nut using a coin.

The control module can only be fitted in
one way.

Steam cooking
• During steam cooking the food is not in

contact with the cooking water.

Using the steam basket

• Clip the tripod (I) beneath the Vitamin basket
(H) - fig 7 et 8

• Place the assembly in the base of the pan
- fig 9

EN

The food in the
steam basket must
not touch the lid of
the pressure cooker.
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Using the Eco-dose 

The Eco-dose helps you to add the right
quantity of water for your cooking.
• For steam cooking between 1 and 9 min. 

add 2 Eco-doses to the pan.
• For steam cooking between 10 and 15 min.

add 3 Eco-doses to the pan.
• It is not possible to carry out steam cooking

of more than 15 minutes with 3 Eco-doses as
you risk damaging your product.

Cooking in water (simmering)
Maximum fill level
• Never fill ActiCook® beyond 2/3 of the depth of

the pan (water + food). Maximum fill line: M
- fig 6

For certain foodstuffs
• For foodstuffs that expand during cooking,

such as rice, dehydrated vegetables or
compotes, do not fill ActiCook® above half of
the depth of the pan (water + food).

Browned cooking
• For browned cooking, directly in the pan

(without the steam basket), always add a
minimal quantity of liquid at least equal to 25
cl (250 ml) or one Eco-dose - fig 5

Never use ActiCook® to fry under pressure
using oil. 

If ActiCook® has been heated without liquid
inside:
• Have your ActiCook® checked by an TEFAL 

Approved Service Centre.

1 ➜9 mn

10 ➜15 mn

One Eco-dose 
corresponds to 25 cl
(250 ml).
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Using the position selector 
The position selector allows you: 

• To open and/or close ActiCook®. See the
paragraphs "Opening" and "Closing".

• To release the steam at the end of cooking,
by aligning the position selector (E) with the

icon - fig 10

• To select your cooking position - fig 4

• To cook delicate foodstuffs and vegetables: 

Set the position selector to icon 1 or
• To cook meat, fish and frozen food: 

Set the position selector to icon 2 or

Timer 

ActiCook® is fitted with a timer that automatically counts down the cooking
time after reaching the temperature level for the selected cooking position:

1/2 or / . 

Fitting and removing the timer 

• To fit the timer (C) in place Fig. 11, first insert
the rear part into the control module and then
press to clip the front part.

• To remove the timer (C), lift it using the tab
and remove it.- + Front part

Rear part

Tab
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Using the timer 
The timer has been designed to help you guarantee the cooking result by 
allowing you to optimise energy consumption.

• To start the timer: press the touches + or - .
• Programme the cooking time. Fig. 12
• Start with the heat source at maximum power.
• You can change the cooking time at any point

by pressing the + or - buttons.
• As soon as ActiCook® has reached the cooking

temperature, the timer rings and the
countdown begins.

• Reduce the power of the heat source to
around one third.

• At the end of the cooking time, the timer rings.
• To stop the timer ringing, press the + or -

buttons.
• Turn off the heat source.

I close 
ActiCook®

your pressure cooker heats up

I select 
1/2 or / .

I programme the
cooking time

I set the heat source 
to maximum power

0 MAXI

I add the 
ingredients

1 2

43

Fixed programmed
time

- +

This image flashes at the start of use and recommends that
you begin cooking with the heat source at full power.

Once the cooking time countdown has begun, the image 
indicates that you should reduce the heat source to around
a third of its power.

The timer must be
clipped to the 
pressure cooker in
order to work.

During cooking,
check that the valve
murmurs regularly.
If there is not 
enough steam, 
increase the heat
source slightly; if
there is too much
steam, reduce the
heat source.
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I turn off 
the heat source

0 MAXI

Cooking 
has finished:

the timer 
rings 

I set 
the selector 

to 

Flashing display

Heat source 
turned off

7 8

- +

I reduce 
the heat source

0 MAXI

The steam escapes:
the timer 
rings
to indicate 
that cooking 
has started.

Reduced 
heat source

5

For optimal use of ActiCook® and to save energy, 
reduce the heat source to around one third of its power.

- +The 
countdown runs

IMPORTANT

I press 
+ or - 
to stop the
timer ringing

6

Changing the batteries 
• The battery life depends on how often the

timer is used. However, if you notice a total or
partial loss of the display you should change
the battery.

IMPORTANT

  Face côté couvercle    

Remember to 
remove the timer, 

the control module and
the seal when cleaning

the lid.
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• To help to protect the environment, remove the
used battery. Do not throw it out with your
household waste, instead dispose of it in a
specialised collection centre. The timer battery
is a Lithium Manganese battery of type
CR2032. It complies with European regulations.

• To remove the battery from your timer, open
the battery cap.

• Replace the battery.
• Put the washer back in its holder (if the washer

is misshapen, you can reshape it by rolling it
between your figures).

• Position the ½ circle of the battery cap so
that it is opposite the ½ circle of the timer.

• Gently close the battery cap and whilst 
pressing lightly align the ½ circle of the
battery cap with the circle  of the timer.

• This should be done on a flat work surface so
that the cap is correctly horizontally 
positioned.

• Do not force the battery cap when you close it.
Do not turn beyond the stops.

• In the case of loss, you can purchase another
timer from all of our TEFAL Approved Service
Centres.

Folding handles*
Before use, remove the labels on each handle.

Do not attempt to fold the handles without
depressing the unlocking buttons.

◗

◗

◗

●

* depending on model

To fold the handles:

To put the
handles in 
the use position:

"CLICK"

Never place 
ActiCook® on a heat
source with the
handles folded.

Never place 
the timer in water,
or in the 
dishwasher.
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First use
• Clip the tripod (I) beneath the Vitamin basket

(H) - Figs. 7 and 8.
• Place the Vitamin basket (H) in the bottom of

the pan - Fig. 9.
• Fill with water up to 2/3 of the pan (M).
• Close ActiCook®.
• Set the position selector to 2 or .
• Set the timer for 20 min. Place ActiCook® on a

heat source set to maximum power.
• When the steam begins to escape through the

valve, the timer rings. Reduce the heat source.
• After 20 minutes have elapsed, turn off your

heat source.
• Set the selector to - fig 10.
• When the pressure indicator (D) falls again: 

ActiCook® is no longer under pressure.
• Open ActiCook® by setting the selector to

- fig 1.

Using your appliance  

Before cooking
• Before using the appliance, always make sure that

the control module is correctly attached (use a coin
to help you with this) and check that the operating
valve (P) located on the inside of the lid can move
freely,  by moving the position selector to 1 or
and pressing with your finger. and pressing the
valve with your finger.

• Check visually and in plain daylight that the steam
release outlet (A) is not blocked. - Fig. 14.

• Also check that the safety valve (Q) can be moved:
see Fig. 16 and the paragraph "Cleaning and
maintenance".

• Determine the quantity of water required for your
cooking. See the paragraphs "Cooking".

• Close ActiCook®.

Turn ActiCook® so
that the position
selector is facing
you.

Do not try to force
opening. Ensure
that the pressure
indicator (D) is in
the lowered
position.

Operating valve
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• Set the selector to the chosen cooking
position; 1/ 2 or / - Fig. 4.

• Set the timer to the desired cooking time. Fig.
12.

• Make sure that ActiCook® is properly closed
before using it.

• Place ActiCook® on a heat source set to 
maximum power.

During cooking 
• When steam escapes from the steam release

outlet continuously, while emitting a regular
noise (pschhht), the cooking time countdown
begins automatically, with an audible signal.

• During cooking, check that the valve murmurs
regularly. If there is not enough steam,
increase the heat source slightly; if there is too
much steam, reduce the heat source.

End of cooking
• At the end of cooking, the timer rings to

indicate that cooking is finished.

• Release the steam, by aligning the 
position selector (E) with the icon
- fig 10

• Check that the pressure indicator (D) has
fallen.

• Set the position selector (E) on the
icon - Fig 1.

• Then open ActiCook® by lifting the lid
- Fig 2.

Turn ActiCook® so
that the position
selector is facing
you.

As with any cooking
utensil, ensure close
supervision if you
are using ActiCook®

near children.

The steam is very
hot when it comes
out of the escape
outlet.

Watch out for the jet of
steam.
If, during decompres-
sion, you notice an 
abnormal release of
pressure: return the 
selector to its initial
cooking position:1/2 or

/ , wait for a
few minutes, then de-
compress again slowly,
making sure that there
are no more  abnormal
pressure releases. 

To move ActiCook®, use
the pan handles.
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Cleaning and maintenance
To ensure the correct operation of your pressure
cooker, follow these cleaning and maintenance
recommendations after each use:

• Wash ActiCook® after each use using water
with a little washing-up liquid added. Follow
the same procedure for the basket.

• Never use bleach or products containing
chlorine, as these will alter the quality of the
steel.

• Do not overheat your pan when empty.

To clean the inside of the pan  
• Wash with a scouring pad and washing-up 

liquid.
• If the interior of the steel pan has an 

iridescent sheen, clean it using white vinegar.
• You can wash the pan in the dishwasher.

To clean the outside of the pan
• Wash using a sponge and washing-up liquid.

To clean the lid 
• Remove the timer . 
• After each use, remove the module and wash

it using a sponge and washing-up liquid.
• You can put the cover in the dishwasher after

having removed the timer, the control module
and the seal.

• If you inadvertently remove the base of the
automatic air evacuation system, replace it by
pushing and turning simultaneously.

EN

Never leave food in
ActiCook®.

You can wash the
pan and the basket
in the dishwasher.

The browning and
marks which may
appear following
long use do not 
affect the 
operation of the
pressure cooker.

Never place the
timer in water, 
or in the
dishwasher.

Automatic air 
release system base
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To clean the lid seal 
• After each use, clean the seal (G) and its

housing.
• Wash the seal using a sponge and

washing-up liquid.
• To put the seal back in place, see Fig. 13

and make sure that the inscription « face
côté couvercle » is against the lid.

To clean the control module 
and the valves
• Remove the control module from the lid: see

the paragraph "Control module".
• Wash the module using washing-up liquid and

then rinse under running water.
• Check visually and in plain daylight that the

steam release outlet (A) is not blocked, see
Fig.14. If it is, run it under water.

• Check that the operating valve (P) located
inside the lid can be moved, by setting the
position selector to 1 or and depressing
it with your finger: - Fig. 15. 

• You can clean this valve under running water.
• Also check the correct operation of the safety

valve (Q) by pressing hard, using a cotton bud
(for example), on the central part of the duct,
which should move: see Fig. 16. You can
clean this valve under running water.

• Check that the module seal is correctly
positioned (O). If this seal is missing or
damaged, leaks may appear below the
module when you use your pressure cooker.
The shape of the seal allows its easy removal
and refitting. If necessary, you can obtain this
part from TEFAL Approved Service Centres.

• Check the cleanliness of the pressure indicator
(D); you can clean it under running water.

Never open the
control module.

Don't forget to
remove the timer.

Never put the
control module in
the dishwasher.

Do not use a sharp
or pointed object
to carry out this
operation.

Never wash the seal in the 
dishwasher.
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To clean the timer  

• Use a clean dry cloth.
• Do not use any solvents.
• Do not wash the timer in water.

To store your pressure cooker 

• Turn the lid over on the pan. Fig. 17
If your ActiCook® has folding handles* :
• Depress the handle unlocking buttons (J). See

the paragraph "Folding handles".

To change the ActiCook® seal
• Change the ActiCook® seal every year.
• Change the ActiCook® seal if it has any cuts.
• Always use an original TEFAL seal

corresponding to your model.

Safety
ActiCook® is fitted with several safety devices:

Closing safety:
• The jaws must be in contact with the edge of

the lid. Otherwise, there is a steam leak in the
pressure indicator and ActiCook® cannot be
put under pressure.

* depending on model

Never wash the
timer in the
dishwasher

Do not attempt to
fold the handles* 
without depressing
the unlocking 
buttons.

It is essential to
have your
ActiCook® checked
in an TEFAL
Approved Service
Centre after 10
years of use.
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Opening safety: 
• If ActiCook® is under pressure, the position 

selector cannot be set to the opening icon
as the mechanism is locked by the pressure 
indicator (D) (in raised position).

• In this case, do not try to force opening, but
set the position selector to and wait for
the pressure indicator (D) to fall before
opening ActiCook®.

• Never force ActiCook® open.
• Above all do not touch the pressure indicator.
• Make sure that the interior pressure has fallen

(pressure indicator (D) in lowered position).

Two safety measures against 
overpressure: 
• First measure: the safety valve (Q) releases

the pressure and steam escapes from beneath
the control module: - fig 18

• Second measure: the seal allows steam to
escape from between the lid and the pan 
- fig 19

If one of the overpressure safety systems is
triggered:

• Turn off the heat source.
• Let ActiCook® completely cool down.
• Open.
• Check and clean the operating valve (P),

the steam release outlet (A), the safety
valve (Q) and the seal (G).

• If, after these checks and cleaning, your
product leaks or no longer works, take it to
an TEFAL Approved Service Centre.
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Recommendations for use
1 - Steam is very hot when it leaves the

operating valve.
2 - Do not try to force opening. Ensure that the

pressure indicator (D) is in the lowered 
position. 

3 - As with any cooking utensil, ensure close
supervision if you are using the pressure
cooker near children.

4 - Watch out for the jet of steam.
5 - To move the pressure cooker, use the two

pan handles.
6 - Never leave food in your pressure cooker.
7 - Never use bleach or products containing

chlorine, as these will alter the quality of
the steel.

8 - Do not leave the lid soaking in water.
9 - Change the seal every year.
10 - You must only clean your pressure cooker

when it is cold and empty.
11 - It is essential to have your pressure cooker

checked in an TEFAL Approved Service 
Centre after 10 years of use.

Warranty
• Your new TEFAL pressure cooker comes with a

ten-year guarantee for use under the 
conditions set out in these instructions. This
guarantee covers:
- Any defects relating to the metal structure

of the pressure cookebody,
- Any premature deterioration of the metal

base.
• For other parts, a one year parts and labour

guarantee is provided (except where 
applicable law in your own country states
otherwise). This guarantee covers any defects
or manufacturing faults.
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• The contractual guarantee cover is provided
only on presentation of a valid proof of
purchase which shows the date of purchase.

• The guarantee cover excludes:
• The normal life of the seal, pressure control

valve or locking indicator seal is limited. These
parts are excluded from the guarantee and
will require periodic renewal.

• Any damage consecutive to a failure to follow
the major recommendations made or due to
negligent use, especially:
- Dropping, falls, bangs or knocks, placing in

an oven…
- Washing the lid in the dishwasher.

• Only TEFAL Approved Service Centres are
authorised to provide service under
guarantee.

• Please call the Helpline number below for the
address of your nearest TEFAL Approved
Service Center.

Regulatory markings

Marking Location

Identification of manufacturer or
commercial brand On the control module

Production year and batch 
Model reference
Maximum safety pressure (PS)
Maximum operating pressure (PF)

On the upper edge of the lid, visible
when this is in "open" position.

Capacity On the exterior base of the pan.
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TEFAL answers your questions
Problems Recommendations

If you are unable to
close the lid:

• Make sure that the position selector (E) is aligned
with the icon.

• Check the correct positioning of the seal. See the
paragraph "Cleaning and maintenance".

• In the case of opening/closing during cooking, apply
light pressure to the centre of the lid to close 
ActiCook®.

If the pressure 
indicator has not
risen.

• Set the position selector (E) on one of the cooking
icons 1/2 or / .

• If the problem persists, have your pressure cooker
checked by an TEFAL Approved Service Centre

If the pressure indi-
cator has risen and
nothing is escaping
through the vent
during cooking

This is normal during the first few minutes. If the phe-
nomenon persists, check that:

• The heat source is sufficiently strong; if not, in-
crease it.

• The quantity of liquid in the pan is sufficient.
• The operating valve is on either 1/2 or / .
• ActiCook® is properly closed.
• There is no deterioration at the seal or edge of the

pan.
• The seal is correctly positioned in the lid, see the

paragraph "Cleaning and maintenance".

If the phenomenon persists:
• Turn off the heat source.
• Set the position selector to .
• Wait for the pressure indicator to fall.
• Open ActiCook®.
• Clean the operating valve and the steam release

outlet.
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Problems Recommendations

If steam is escaping
around the lid ac-
companied by a
shrill noise

• Check that the seal is not pinched between the pan
and the lid.

If steam leaks from
around the lid,
check:

• The correct closure of the lid.
• The position of the lid seal.
• The condition of the seal; replace it if necessary.
• The cleanliness of the lid, the seal and its housing in

the lid.
• The condition of the edge of the pan.

If one of the over-
pressure safety sys-
tems is triggered:

• Turn off the heat source.
• Let ActiCook® cool down without moving it.
• Wait for the pressure indicator to fall and open the

pressure cooker.
• Check and clean the operating valve, the steam dis-

charge stem, the safety valve and the seal.
• If the problem persists, have your pressure cooker

checked by an TEFAL Approved Service Centre.

If you are unable to
open the lid:

• Check that the position selector is on .
• Check that the pressure indicator is in the lowered 

position.
• If not: decompress.
• Never interfere with the pressure indicator.

If the food is not
cooked or is burned,
check:

• The cooking time.
• The power of the heat source.
• The correct position of the operating valve.
• The quantity of liquid.

If ActiCook® has
been heated under
pressure without 
liquid inside:

• Have your ActiCook® checked by an TEFAL Approved
Service Centre.
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Problems Recommendations

If you are unable to
put the folding
handles* in the use
position:

Check that:
• The unlocking button* can be moved.
• If the problem persists, have your pressure cooker

checked by an TEFAL Approved Service Centre.

If you are unable to
fold the folding
handles*:

• Do not force them.
• Make sure that you are fully depressing the handle

unlocking buttons*.

If the timer has a
partial or total loss
of display

• Change the battery.

If the timer 
displays « CO »

• You must replace the timer (accessory reference
X1060004).

* depending on model
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Australian – NZ warranty

COOKWARE, BAKEWARE AND PRESSURE COOKERS

Limited Replacement Guarantee

Our goods come with guarantees that cannot be excluded under the
Australian Consumer Law. You are entitled to a replacement or refund for a
major failure and compensation for any other reasonably foreseeable loss or
damage. You are also entitled to have the goods repaired or replaced if the
goods fail to be of acceptable quality and the failure does not amount to a
major failure. In addition to these statutory rights and any other rights and
remedies you may have under the law, Groupe SEB Australia Pty Ltd (we or
us) guarantees this Jamie Oliver by Tefal/Tefal/All-Clad/Moulinex product will
be free of defects in material and craftsmanship including handles, body,
knobs, lids and fixings for 12 months from the date of purchase.We also
guarantee the non-stick coating of this Jamie Oliver by Tefal/Tefal/All-
Clad/Moulinex product will be free of blistering or peeling for the life of the
Jamie Oliver by Tefal/Tefal/All-Clad/Moulinex product. Should your Jamie Oliver
by Tefal/Tefal/All-Clad/Moulinex product develop a defect during the
guarantee period or the non-stick coating peel during the life of your Jamie
Oliver by Tefal/Tefal/All-Clad/Moulinex product, you should return it, at your
cost, to the retailer from which you purchased it from, together with your
receipt as proof of purchase.  The retailer will then forward your claim directly
to us for processing.  Alternatively, if the retailer is unable to help you, you may
contact us directly at:
Groupe SEB Australia Pty Ltd,Customer Service Department,Unit 1, No 10 Hill
Rd, Homebush NSW 2127 T: +61 2 9748 7944
If on receipt your Jamie Oliver by Tefal/Tefal/All-Clad/Moulinex product is
found to be defective or the non-stick coating has peeled, we will, at our cost,
replace or repair the product in our discretion.  Only the defective part or
accessory will be repaired or replaced.  Packaging, instructions etc. will not be
replaced unless faulty.This guarantee excludes defects caused by the Jamie
Oliver by Tefal/Tefal/All-Clad/Moulinex product not being used in accordance
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with instructions , accidental damage (including overheating), misuse  or being
tampered with by unauthorised persons.  It also does not apply if the Jamie
Oliver by Tefal/Tefal/All-Clad/Moulinex product is used commercially and
excludes consumable items (including accessories such as pressure regulators
and safety devices), dishwasher effects and damages, stains, dents,
discolouration, scratches or scuffs due to normal wear and tear, and your costs
of claiming under the warranty.
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Précautions importantes
Pour votre sécurité, cet appareil est conforme aux normes et réglementations applicables :
- Directive des Équipements sous Pression
- Matériaux en contact avec les aliments
- Environnement
• Cet appareil a été conçu pour un usage domestique.
• Prenez le temps de lire toutes les instructions et reportez-vous toujours au “Guide de

l’utilisateur”.
• Comme pour tout appareil de cuisson, assurez une étroite surveillance surtout si

vous utilisez la cocotte à proximité d’enfants.
• Ne mettez pas votre cocotte dans un four chauffé.
• Déplacez votre cocotte sous pression avec un maximum de précaution. Ne touchez

pas les surfaces chaudes (en particulier les parties métalliques). Utilisez les poignées
et boutons. Utilisez des gants, si nécessaire. Vérifiez régulièrement que les poignées
de la cuve sont correctement fixées. Revissez-les si besoin. 

• N’utilisez pas votre cocotte dans un autre but que celui auquel elle est destinée.
• Votre cocotte cuit sous pression. Des blessures par ébouillantage peuvent résulter

d’une utilisation inadéquate. Assurez-vous que la cocotte est convenablement
fermée avant de la mettre en service. Voir paragraphe “Fermeture”.

• Assurez-vous que le sélecteur est en position de décompression avant d’ouvrir
et que l’indicateur de présence de pression est descendu.

• N’ouvrez jamais la cocotte en force. Assurez-vous que la pression intérieure est
retombée. Voir paragraphe “sécurité”.

• N’utilisez jamais votre cocotte sans liquide, cela la détériorerait gravement. Assurez-
vous qu'il y ait toujours suffisamment de liquide pendant la cuisson.

• Utilisez la(les) source(s) de chaleur compatible(s), conformément aux instructions
d’utilisation.

• Ne réalisez jamais de recette à base de lait dans votre cocotte.
• N’utilisez pas de gros sel dans votre cocotte, ajoutez du sel fin en fin de cuisson.
• Ne remplissez pas votre cocotte au-delà des 2/3 (repère maximum de remplissage). 
• Pour les aliments qui se dilatent pendant la cuisson, comme le riz, les légumes

déshydratés, ou les compotes, ... ne remplissez pas votre cocotte au-delà de la moitié
de sa capacité. Pour certaines soupes à base de potirons, courgettes …,laissez
refroidir votre cocotte quelques minutes, puis effectuez un refroidissement sous eau
froide.

• Après cuisson de viandes qui comportent une peau superficielle ( ex. langue de
bœuf…), qui risque de gonfler sous l’effet de la pression, ne pas piquer la viande
tant que la peau présente un aspect gonflé ; vous risqueriez d’être ébouillanté. Nous
vous conseillons de piquer la viande avant cuisson.

• Dans le cas d’aliments pâteux (pois cassés, rhubarbe…), la cocotte doit être
légèrement secouée avant ouverture pour que ces aliments ne giclent pas à
l’extérieur.

• Vérifiez que les soupapes ne sont pas obstruées avant chaque utilisation. Voir
paragraphe “avant la cuisson”.

• N’utilisez pas votre cocotte pour frire sous pression avec de l’huile.
• N’intervenez pas sur les systèmes de sécurité au-delà des consignes de nettoyage

et d’entretien.
• N’utilisez que des pièces d’origine TEFAL correspondant à votre modèle. En

particulier, utilisez une cuve et un couvercle .
• Les vapeurs d’alcool sont inflammables. Portez à ébullition environ 2 minutes avant

de mettre le couvercle. Surveillez votre appareil dans le cadre des recettes à base
d’alcool.

• Ne placez jamais votre cocotte poignées rabattues* sur une source de chaleur.

Conservez ces instructions•

* selon modèle
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AO

R
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Q
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D
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Q

BA

D

E
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A. Conduit d’évacuation de la vapeur
B. Système automatique d’évacuation d’air
C. Minuteur
D. Indicateur de présence de pression
E. Sélecteur de position
F. Eco-dose
G. Joint
H. Panier Vitamine
I. Trépied
J. Bouton de déverrouillage des poignées*
K. Poignées de cuve rabattables*
L. Poignées de cuve fixes*
M. Repère maximum de remplissage
N. Cuve
O. Joint d’étanchéité du conduit d’évacuation de la vapeur
P. Soupape de fonctionnement 
Q. Soupape de sécurité
R. Axe de fixation du module de commande

Module de commande

Description

Vue dessus Vue dessous

* selon modèle

FR
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Un seul ustensile 
pour tout un univers de recettes :

…des cuissons saines grâce à son panier
vapeur, des soupes, des recettes mijotées

mais aussi rissolées et sautées.

Autant de délicieux petits plats réalisés en un minimum de
temps avec un maximum d’économie d’énergie :
• Le système permettant  d’expulser l’air, offre

une cuisson plus rapide tout en préservant les nutriments
et la couleur des aliments.

• L’éco-dose (1 Eco-dose = 250ml) permet d’ajouter la juste
quantité d’eau pour chaque type de cuisson.

• Le minuteur vous avertit par un signal sonore et visuel  que
vous devez réduire la source de chauffe. Il vous prévient
également en fin de cuisson.

Un livre contenant 60 recettes accompagne ActiCook® pour
vous aider à réaliser chaque jour des recettes classiques, 
créatives et surtout variées .

®
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Caractéristiques
Diamètre du fond de la cocotte - références

Informations normatives :
Pression supérieure de fonctionnement : 85 kPa.
Pression maximum de sécurité :  de 120 kPa.

Sources de chaleur compatibles

• Votre cocotte s’utilise sur tous les modes de
chauffage y compris induction.

• Sur plaque électrique, employez une plaque
de diamètre égal ou inférieur à celui du fond
de la cocotte.

• Sur table vitrocéramique, assurez-vous que le
fond de la cuve est propre et net.

• Sur gaz, la flamme ne doit pas déborder du
diamètre de la cuve.

Sur tous les foyers, veillez à ce que votre cocotte
soit bien centrée. 

Capacité Ø Cuve Ø Fond
ActiCook® 

poignées fixes

ActiCook®

poignées
rabattables

Matériau
cuve et 

couvercle

4,5 L 22 cm 18 cm P42906 -

Inox
4,5 L 25 cm 20 cm P42912 -

6 L 22 cm 18 cm P42907 P43007

8 L 25 cm 20 cm P42914 P43014

10 L 25 cm 20 cm P42915 P43015

Ne faites pas 
chauffer votre cuve
lorsqu’elle est vide,
au risque de 
détériorer votre 
produit.

FR
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Accessoires TEFAL
• Les accessoires ActiCook® disponibles dans le

commerce sont :

• Pour le changement d’autres pièces ou
réparations, faites appel aux Centres Service
Agréés TEFAL.

• N’utilisez que des pièces d’origine TEFAL
correspondant à votre modèle.

Ouverture
• Vérifiez que le sélecteur de position (E) est en

position et que l’indicateur de pression (D)
est descendu.

• Placez le sélecteur de position (E) sur le
pictogramme - Fig 1.

• Puis soulevez le couvercle - Fig 2.

Fermeture
• Assurez vous que le sélecteur de position (E)

est aligné avec le pictogramme .
• Posez le couvercle verticalement sur la cuve en

vous assurant qu’il est correctement
positionné - Fig 3. 

• Placez le sélecteur de position (E) sur le
pictogramme de cuisson désirée - Fig 4.

Si vous ne pouvez pas fermer le couvercle :
• Vérifiez la bonne mise en place du joint.
• Dans le cas d’une ouverture/fermeture en cours

de cuisson , appliquez une légère pression au
centre du couvercle pour fermer ActiCook®.

Accessoires Référence

Joint
4,5/6L X1010004
8/10L X1010003

Panier Vitamine
4,5/6L X1030001
8/10L X1030002

Trépied X1030007
Minuteur X1060004
Eco-dose X1100001

Les mâchoires doi-
vent être plaquées
sur le bord du cou-
vercle.
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Module de commande
• Le module de commande renferme l’ensemble

des éléments qui permettent à votre cocotte
de fonctionner. Dès qu’il est fixé sur le
couvercle, ActiCook® peut être utilisé
normalement.

• Une fois le minuteur, le module et le joint retirés,
le couvercle et la cuve peuvent passer au 
lave-vaisselle.

• Le module de commande a été pensé pour
faciliter le nettoyage de votre cocotte.

Pour retirer le module du couvercle :
• Retournez le couvercle.
• Dévissez l’écrou de fixation du module à l’aide

d’une pièce de monnaie, tout en maintenant
le module de l’autre main.

• Retournez le couvercle et retirez le module

Pour fixer le module de commande sur le
couvercle :

• Assurez-vous que le sélecteur de position
(E) est aligné avec le pictogramme -
Fig 10 et que les mâchoires sont
plaquées sur le bord du couvercle.

• Positionnez le module sur le couvercle.
• Retournez l’ensemble tout en maintenant le

module sur le couvercle et vissez l’écrou de
fixation à l’aide d’une pièce de monnaie.

Le module de commande ne peut être mis
que dans un seul sens.

Cuisson vapeur
• Lors d’une cuisson vapeur les aliments ne sont

pas en contact avec l’eau de cuisson.

Utilisation du panier vapeur 

• Clipsez le trépied (I) sous le panier vitamine
(H) - fig 7 et 8

• Posez l’ensemble dans le fond de la cuve - fig 9

Les aliments placés
dans le panier
vapeur ne doivent
pas toucher le
couvercle de la
cocotte.

FR
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Utilisation de l’Eco-dose 

L’Eco-dose vous permet de mettre la quantité
d’eau juste nécessaire à votre cuisson.
• Pour des cuissons vapeur comprises entre

1 et 9 min. versez 2 Eco-doses dans le fond de
la cuve.

• Pour des cuissons vapeur comprises entre
10 et 15 min. versez 3 Eco-doses dans le fond
de la cuve.

• Il n’est pas possible de réaliser des cuissons
vapeur de plus de 15 minutes avec 3 Eco-
doses au risque d’endommager votre produit.

Cuisson dans l’eau (cuisson mijotée)
Remplissage maximum
• Ne remplissez jamais ActiCook® au-delà des

2/3 de la hauteur de la cuve (eau + aliments)
repère maximum de remplissage : M - fig 6

Pour certains aliments
• Pour les aliments qui se dilatent pendant la

cuisson, comme le riz, les légumes déshydratés
ou les compotes, … ne remplissez pas
ActiCook® au-delà de la moitié de la hauteur
de la cuve (eau + aliments).

Cuisson rissolée
• Pour une cuisson rissolée, donc directement dans

la cuve (sans panier vapeur), mettez toujours
une quantité minimale de liquide au moins
égale à 25 cl (250 ml) soit 1 Eco-dose - fig 5

N’utilisez jamais Acticook pour frire sous
pression avec de l’huile . 

Si ActiCook® a chauffé sans liquide à
l’intérieur :
• Faites vérifier votre ActiCook® par un Centre

de Service Agréé TEFAL.

1 ➜9 mn

10 ➜15 mn

1 Eco-dose corres-
pond à 25 cl (250ml). 
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Utilisation du sélecteur de position 
Le sélecteur de position permet : 

• D’ouvrir et/ou fermer ActiCook®. Voir les
paragraphes “Ouverture”, “Fermeture”.

• De libérer la vapeur à la fin de la cuisson, en
alignant le sélecteur de position (E) avec le
pictogramme - fig 10

• De choisir votre position de cuisson. - fig 4

• Pour cuire les aliments délicats et les 
légumes : 
Positionnez le sélecteur de position face au

pictogramme 1 ou .
• Pour cuire les viandes, les poissons et les 

aliments surgelés : 
Positionnez le sélecteur de position face au

pictogramme 2 ou .

Minuteur 

ActiCook® est équipée d’un minuteur qui décompte automatiquement le
temps de cuisson dès l’atteinte du niveau de température correspondant à la

position de cuisson choisie 1/2 ou / . 

Mise en place et retrait du minuteur 

• Pour mettre le minuteur (C) en place Fig. 11,
insérez d’abord la partie arrière dans le
module de commande puis appuyez pour
clipser la partie avant.

• Pour retirer le minuteur (C), soulevez-le à l’aide
de la languette et retirez-le.

- + Partie avant

Partie arrière

Languette

FR
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Utilisation du minuteur 
Le minuteur a été conçu pour vous aider à garantir le résultat des cuissons en
vous permettant d’ajuster au mieux la consommation d’énergie.

• Pour allumer le minuteur : appuyez sur les
touches + ou - .

• Programmez le temps de cuisson. Fig. 12
• Démarrez la source de chauffe puissance

maximum.
• Vous pouvez à tout moment modifier le temps

de cuisson en appuyant sur les touches + ou - .
• Dès que ActiCook® a atteint la température de

cuisson, le minuteur sonne et le décompte du
temps commence.

• Réduire aux environs du tiers la puissance
de la source de chauffe.

• À la fin du temps de cuisson le minuteur sonne.
• Pour arrêter la sonnerie du minuteur appuyez

sur les touches + ou - .
• Coupez la source de chauffe.

Je ferme
ActiCook®

votre cocotte monte en température

Je sélectionne
1/2 ou / .

Je programme le
temps de cuisson

J’allume la source de
chauffe puissance maxi

0 MAXI

Je mets les 
ingrédients

1 2
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Temps programmé
fixe

- +

Ce dessin clignote en début d’utilisation et vous recommande
de démarrer la cuisson avec la source de chauffe réglée à
pleine puissance.

Lorsque le décompte du temps de cuisson commence, ce 
dessin indique qu’il faut réduire la source de chauffe aux en-
virons du tiers de sa puissance.

Le minuteur doit
être clipsé sur la
cocotte pour
fonctionner.

Veillez, au cours de
la cuisson, à ce que
la soupape chuchote
régulièrement. Si il
n’y a pas assez de
vapeur, augmentez
légèrement la source
de chaleur, dans le
cas contraire, rédui-
sez la source de cha-
leur. 



33

je coupe
la source

de chauffe 

0 MAXI

La cuisson
vient de se 
terminer :

le minuteur
sonne

Je tourne
le sélecteur

vers la position

Affichage clignotant

Source éteinte

7 8

- +

Je réduis la
source de chauffe

0 MAXI

La vapeur s’échappe :
le minuteur
sonne
pour indiquer
que la cuisson 
commence.

 Source 
puissance
réduite5

Pour une utilisation optimum d’ActiCook® et pour une économie d’énergie 
réduisez la source de chauffe aux environs du tiers de sa puissance.

- +Le décompte
défile

IMPORTANT

IMPORTANT

  Face côté couvercle    

Pensez à retirer 
le minuteur, le joint et 

le module de commande 
lors du nettoyage 

du couvercle

J’appuie sur 
+ ou - pour 
arrêter la 
sonnerie 
du minuteur

6

Changement des piles 
• La durée de vie de la pile dépend de la

fréquence d’utilisation du minuteur. Toutefois,
lorsque vous constaterez une perte totale ou
partielle de l’affichage, vous devrez changer
la pile.

FR
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• Afin de contribuer à la protection de
l’environnement, retirez la pile usagée. Ne la
jetez pas avec les ordures ménagères, mais
déposez-la dans un centre de collecte spécialisé.
En effet, la pile du minuteur est une pile Lithium
Manganèse de type bouton CR2032. Elle est
conforme à la réglementation Européenne.

• Pour retirer la pile de votre minuteur, ouvrir le
bouchon de pile.

• Remplacez votre pile.
• Remettre le joint en place dans son logement

(si celui-ci est déformé le remettre au rond en
le roulant entre les doigts).

• Positionner la ½ lune du bouchon de pile
en face de la ½ lune du timer.

• Refermez le bouchon de pile, doucement, tout
en appuyant légèrement, en alignant la 
½ lune du bouchon de pile avec la lune
du timer.

• Procédez à plat sur un plan de travail afin que le
bouchon soit bien positionné horizontalement.

• Ne pas forcer sur le bouchon de pile lorsque vous
le refermez. N’allez pas au-delà des butées.

• En cas de perte, vous pouvez vous procurer un
autre minuteur dans tous nos Centres Service
Agréés TEFAL.

Poignées rabattables*
Avant utilisation, veillez à retirer les étiquettes
présentes sur chacune des poignées.

N'essayez pas de rabattre les poignées sans 
appuyer sur les boutons de déverrouillage.

◗
◗

◗ ●

Pour rabattre les poignées : 

Pour mettre les
poignées en
position
d’utilisation : 

“CLIC”

* selon modèle

Ne passez jamais le
minuteur sous l’eau,
ni au lave-vaiselle. 

Ne placez jamais 
ActiCook® poignées
rabattues sur une
source de chaleur.
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Première utilisation
• Clipsez le trépied (I) sous le panier Vitamine

(H) - fig 7 et 8
• Posez le panier Vitamine (H) au fond de la

cuve - fig 9
• Remplissez d’eau jusqu’aux 2/3 de la cuve (M).
• Fermez ActiCook®.
• Placez le sélecteur de position sur 2 ou .
• Réglez le minuteur sur 20 min. Posez ActiCook®

sur une source de chaleur réglée à sa
puissance maximum.

• Lorsque la vapeur commence à s’échapper
par la soupape, le minuteur sonne, réduisez la
source de chaleur.

• Lorsque les 20 min. sont écoulées, éteignez
votre source de chaleur.

• Placez le sélecteur sur la position - fig 10.
• Lorsque l’indicateur de présence de pression (D)

redescend : ActiCook® n’est plus sous pression. 
• Ouvrez ActiCook® en plaçant le   sélecteur sur

la position - fig 1.

Utilisation  

Avant la cuisson
• Avant chaque utilisation, vérifiez que le module

de commande est fixé correctement (aidez-vous
d’une pièce de monnaie) et vérifiez que la
soupape de fonctionnement (P) située à
l'intérieur du couvercle est mobile, en
positionnant le sélecteur de position sur 1 ou

et en appuyant avec le doigt.
• Vérifiez à l’œil et au jour que le conduit

d’évacuation de vapeur (A) n’est pas obstrué. 
Fig. 14

• Vérifiez également que la soupape de sécurité
(Q) est mobile : voir Fig. 16 et voir paragraphe
« Nettoyage et entretien ». 

soupape de fonctionnement

Orientez ActiCook®

de telle sorte que le
sélecteur de
position soit face à
vous.

Ne pas chercher à
forcer l’ouverture,
bien s’assurer que
l’indicateur de
présence de
pression (D) est en
position basse.

FR
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• Déterminez la quantité d’eau nécessaire à votre
cuisson voir paragraphes « Cuissons ».  

• Fermez ActiCook®.
• Positionnez le sélecteur sur la position de cuisson

choisie 1/ 2 ou / - Fig. 4.
• Programmez sur le minuteur le temps de cuisson

désiré. Fig. 12.
• Assurez-vous que ActiCook® est convenablement

fermé avant de le mettre en service.
• Posez ActiCook® sur une source de chaleur réglée

à sa puissance maximum.

Pendant la cuisson 
• Lorsque de la vapeur s’échappe par le conduit

d’évacuation de façon continue, en émettant un
son régulier (pschhht), le décompte du temps de
cuisson se déclenche automatiquement, en
émettant un signal sonore.

• Veillez, au cours de la cuisson, à ce que la
soupape chuchote régulièrement. S’il n’y a pas
assez de vapeur, augmentez légèrement la
source de chaleur, dans le cas contraire, réduisez
la source de chaleur.

Fin de cuisson
• À la fin de la cuisson le minuteur sonne

pour indiquer que la cuisson est terminée. 

• Libérez la vapeur en alignant le
sélecteur de position (E) avec le
pictogramme - fig 10

• Vérifier que l’indicateur de présence de
pression (D) soit descendu.

• Placez le sélecteur de position (E) sur le
pictogramme - Fig 1.

• Puis ouvrez ActiCook® en soulevant le
couvercle - Fig 2.

Orientez ActiCook®

de telle sorte que le
sélecteur de
position soit face à
vous.

Comme pour tout
appareil de cuisson,
assurez une étroite
surveillance si vous
utilisez ActiCook® à
proximité
d’enfants.
La vapeur est très
chaude lorsqu’elle
sort du conduit
d’évacuation.

Attention au jet de 
vapeur.
Si lors de la décompres-
sion vous observez des
projections anormales :
remettez le sélecteur sur
sa position initiale de
cuisson 1/ 2 ou
/ , attendez
quelques minutes, puis
redécompressez lente-
ment en vous assurant
qu’il n’y a plus de projec-
tions.
Pour déplacer
ActiCook®, servez-vous
des poignées de cuve. 
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Nettoyage et entretien
Pour le bon fonctionnement de votre appareil,
veillez à respecter ces recommandations de
nettoyage et d’entretien après chaque utilisation:

• Lavez ActiCook® après chaque utilisation avec de
l’eau additionnée de produit vaisselle. Procédez
de même pour le panier.

• N’utilisez jamais d’eau de javel ou de produits
chlorés, ceci altérerait la qualité de l’inox.

• Ne surchauffez pas votre cuve lorsqu’elle est
vide.

Pour nettoyer l’intérieur de la cuve  
• Lavez avec un tampon à récurer et du produit

vaisselle.
• Si l’intérieur de la cuve inox présente des reflets

irisés, la nettoyer avec du vinaigre blanc.
• Vous pouvez mettre la cuve au lave-vaisselle.

Pour nettoyer l’extérieur de la cuve
• Lavez avec une éponge et du produit vaisselle.

Pour nettoyer le couvercle 
• Retirez le minuteur.
• Après chaque utilisation, retirez le module et

lavez-le avec une éponge et du produit vaisselle.
• Vous pouvez mettre le couvercle au 

lave-vaisselle après avoir retiré le minuteur, le
joint et le module.

• Si par mégarde vous retirez la base du 
système automatique d’évacuation d’air, 
remettez-la en place en appuyant et en 
tournant simultanément.

Ne laissez pas
séjourner d’aliments
dans ActiCook®.

Vous pouvez
mettre la cuve
et le panier
au lave-vaisselle.

Le brunissement et
les rayures qui peu-
vent apparaître à la
suite d’une longue
utilisation ne pré-
sentent pas
d’inconvénient.

Ne passez jamais le
minuteur sous
l’eau, ni au
lave-vaisselle.

Base du système
automatique d'évacuation

d'air

FR
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Pour nettoyer le joint du couvercle 
• Après chaque cuisson, nettoyez le joint

(G) et son logement.
• Lavez le joint avec une éponge et du

produit vaisselle.
• Pour remettre le joint en place voir

Fig. 13 et veillez à ce que l’inscription
«  face côté couvercle » soit contre le
couvercle.

Pour nettoyer le module de commande 
et les soupapes
• Retirez le module de commande du couvercle :

voir paragraphe « Module de commande ».
• Lavez le module avec du produit vaisselle puis

rincez-le sous un filet d’eau.
• Contrôlez à l’œil et au jour que le conduit

d’évacuation de  la vapeur (A) n’est pas obstrué
voir Fig.14. S’il l’est, passez-le sous l’eau.

• Vérifiez que la soupape de fonctionnement (P)
située à l’intérieur du module est mobile, en
positionnant le sélecteur de position sur 1 ou

et en appuyant avec le doigt : Fig. 15. 
• Vous pouvez nettoyer cette soupape sous un jet

d’eau.
• Vérifiez également le bon fonctionnement de la

soupape de sécurité (Q) en appuyant fortement
à l’aide d’un coton tige (par exemple) dans la
partie centrale du conduit qui doit être mobile :
voir Fig. 16. Vous pouvez nettoyer cette
soupape sous un jet d’eau.

• Vérifiez la bonne mise en place du joint
d’étanchéité du module (O). Si ce joint est
absent ou abîmé, des fuites peuvent apparaitre
sous le module lors du fonctionnement de votre
cocotte. La forme du joint permet de le retirer et
de le remettre en place facilement. Si besoin,
cette pièce est à votre disposition dans les
centres de Services Agrées TEFAL.

N’ouvrez jamais le
module de
commande. 

N’oubliez-pas de
retirer le minuteur.

Ne mettez jamais
le module de
commande au lave-
vaisselle.

N’utilisez pas
d’objet tranchant
ou pointu pour
effectuer cette
opération.

Ne passez jamais le joint au
lave-vaisselle .
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• Vérifiez la propreté de l’indicateur de présence
de pression (D) , vous pouvez le nettoyer sous
un jet d’eau.

Pour nettoyer le minuteur  

• Utilisez un chiffon propre et sec. 
• N’utilisez pas de solvant.
• Ne passez jamais le minuteur sous l’eau.

Pour ranger votre cocotte 

• Retournez le couvercle sur la cuve. Fig. 17
Si votre ActiCook® possède des poignées
rabattables* :
• Appuyez sur les boutons de déverouillage (J)

des poignées. Voir paragraphe “poignées 
rabattables”.

Pour changer le joint d’ ActiCook®

• Changez le joint d’ActiCook® tous les ans. 
• Changez le joint d’ActiCook® si celui-ci

présente une coupure.
• Prenez toujours un joint d’origine TEFAL,

correspondant à votre modèle.

Sécurité
ActiCook® est équipé de plusieurs dispositifs de sécurité :

Sécurité à la fermeture : 
• Les mâchoires doivent être en contact avec le

bord du couvercle. Si ce n’est pas le cas, il y a
une fuite de vapeur au niveau de l’indicateur
de présence de pression et ActiCook® ne peut
pas monter en pression.

* selon modèle

Ne mettez pas le
minuteur au 
lave-vaisselle

N'essayez pas de ra-
battre les poignées*
sans appuyer sur
les boutons de
déverrouillage.

Il est impératif de
faire vérifier
ActiCook® dans un
Centre de Service
Agréé TEFAL après
10 ans d’utilisation.

FR
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Sécurité à l’ouverture : 
• Si ActiCook® est sous pression, le sélecteur de

position ne peut être positionné face au picto
d’ouvertutre car le mécanisme est verrouillé
par l’indicateur de présence de pression (D) (en
position haute).

• Dans ce cas, ne cherchez pas à forcer l’ouverture,
mais amenez le sélecteur de position sur et
attendez que l’indicateur de présence de
pression (D) retombe avant d’ouvrir
ActiCook®.

• N’ouvrez jamais ActiCook® en force.
• N’agissez surtout pas sur l’indicateur de

présence de pression.
• Assurez-vous que la pression intérieure est

retombée (indicateur de présence de pression
(D) en position basse).

Deux sécurités à la surpression : 
• Premier dispositif : la soupape de sécurité (Q)

libère la pression et de la vapeur s’échappe sous
le module de commande : - fig 18

• Deuxième dispositif : le joint laisse échapper
de la vapeur entre le couvercle et la cuve - fig
19

Si l’un des systèmes de sécurité à la surpression
se déclenche :

• Arrêtez la source de chaleur.
• Laissez refroidir complètement ActiCook®.
• Ouvrez.
• Vérifiez et nettoyez la soupape de

fonctionnement (P), le conduit d’évacuation
de vapeur (A), la soupape de sécurité (Q) et
le joint (G).

• Si après ces vérifications et nettoyages votre
produit fuit ou ne fonctionne plus, ramenez-le
dans un centre Service agréé TEFAL.
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Recommandations d’utilisation
1 - La vapeur est très chaude lorsqu’elle sort

de la soupape de fonctionnement.
2 - Ne pas chercher à forcer l’ouverture, bien

s’assurer que l’indicateur de présence de
pression (D) est en position basse.

3 - Comme pour tout appareil de cuisson,
assurez une étroite surveillance si vous
utilisez la cocotte à proximité d’enfants.

4 - Attention au jet de vapeur.
5 - Pour déplacer la cocotte, servez-vous des

deux poignées de cuve.
6 - Ne laissez pas séjourner d’aliments dans

votre cocotte. 
7 - N’utilisez jamais d’eau de javel ou de

produits chlorés, qui pourraient altérer la
qualité de l’acier inoxydable. 

8 - Ne laissez pas le couvercle tremper dans
l’eau.

9 - Changez le joint tous les ans.
10 - Le nettoyage de votre cocotte s’effectue

impérativement à froid, l’appareil vide.
11 - Il est impératif de faire vérifier votre

cocotte dans un Centre de Service Agréé
TEFAL après 10 ans d’utilisation.

Garantie
• Dans le cadre de l’utilisation préconisée par le

mode d’emploi, la cuve de votre nouvel
autocuiseur TEFAL est garantie 10 ans contre
:
- Tout défaut lié à la structure métallique de

votre cuve,
- Toute dégradation prématurée du métal de

base.
• Sur les autres pièces, la garantie pièce et

main d’œuvre, est de 1 an (sauf législation
spécifique à votre pays), contre tout défaut ou
vice de fabrication.

* selon modèle
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• Cette garantie contractuelle sera acquise
sur présentation du ticket de caisse ou
facture de cette date d’achat.

• Ces garanties excluent :
• Les dégradations consécutives au non respect

des précautions importantes ou à des
utilisations négligentes, notamment :
- Chocs, chutes, passage au four, …

• Seuls les Centres Services Agréés TEFAL sont
habilités à vous faire bénéficier de cette
garantie.

• Veuillez appeler le numero Azur pour l’adresse
du Centre Service Agréés TEFAL le plus proche
de chez vous.

 

Marquages réglementaires

Marquage Localisation

Identification du fabricant ou
marque commerciale Sur le module de commande

Année et lot de fabrication
Référence modèle
Pression maximum de sécurité (PS)
Pression supérieure de fonctionne-
ment (PF)

Sur le bord supérieur du couvercle, vi-
sible lorsque celui-ci est en position
“ouverture”.

Capacité Sur le fond extérieur de la cuve.
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TEFAL répond à vos questions
Problèmes Recommandations

Si vous ne pouvez
pas fermer le cou-
vercle :

• Assurez vous que le sélecteur de position (E) est ali-
gné avec le pictogramme .

• Vérifiez la bonne mise en place du joint. Voir para-
graphe "Nettoyage et entretien".

• Dans la cas d’une ouverture/fermeture en cours de
cuisson, appliquez une légère pression au centre du
couvercle pour fermer ActiCook®.

Si l’indicateur de
présence de pres-
sion n’est pas
monté.

• Placez le sélecteur de position (E) sur l’un des pictos
de cuisson 1/2 ou / .

• Si le problème persiste, faites vérifier votre appareil
par un Centre Service Agrée TEFAL.

Si l’indicateur de
présence de pres-
sion est monté et
que rien ne
s’échappe par la
soupape pendant la
cuisson

Ceci est normal pendant les premières minutes.
Si le phénomène persiste, vérifiez que :

• La source de chaleur est assez forte, sinon aug-
mentez-la. 

• La quantité de liquide dans la cuve est suffisante.
• La soupape de fonctionnement est positionnée sur

1/2 ou / .
• ActiCook® est bien fermée.
• Le joint ou le bord de la cuve ne sont pas détériorés.
• Le joint est bien positionné dans le couvercle voir

paragraphe "Nettoyage et entretien".

Si le phénomène persiste : 
• Coupez la source de chauffe.
• Amenez le sélecteur de position sur .
• Attendez la descente de l’indicateur de présence de

pression.
• ouvrez ActiCook®.
• Nettoyez la soupape de fonctionnement et le

conduit d’évacuation de vapeur.

FR
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Problèmes Recommandations

Si la vapeur fuit 
autour du couvercle
accompagnée d’un
bruit strident :  

• Vérifiez que le joint n’est pas pincé entre la cuve et le
couvercle.

Si la vapeur fuit 
autour du couvercle,
vérifiez : 

• La bonne fermeture du couvercle.
• Le positionnement du joint du couvercle.
• Le bon état du joint, au besoin changez-le.
• La propreté du couvercle, du joint et de son

logement dans le couvercle.
• Le bon état du bord de la cuve.

Si l’un des systèmes
de sécurité se 
déclenche :

• Arrêtez la source de chaleur.
• Laissez refroidir ActiCook® sans la déplacer.
• Attendez que l'indicateur de présence de pression

soit descendu et ouvrez.
• Vérifiez et nettoyez la soupape de fonctionnement,

la tige d’évacuation de vapeur, la soupape de sécu-
rité et le joint.

• Si le défaut persiste, faites vérifier votre appareil par
un Centre Service Agréé TEFAL.

Si vous ne pouvez
pas ouvrir le 
couvercle :

• Vérifiez que le sélecteur de position est sur .
• Vérifiez que l’indicateur de présence de pression est

en position basse.
• Sinon : décompressez.
• N’intervenez jamais sur cet indicateur de pression.

Si les aliments ne
sont pas cuits ou
s’ils sont brûlés, 
vérifiez :

• Le temps de cuisson.
• La puissance de la source de chaleur.
• Le bon positionnement de la soupape de fonction-

nement.
• La quantité de liquide.

Si ActiCook® a
chauffé sous 
pression sans 
liquide à l’intérieur :

• Faites vérifier ActiCook® par un Centre Service Agréé
TEFAL.
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Problèmes Recommandations

Si vous n’arrivez
pas à mettre les 
poignées rabatta-
bles* en position
d’utilisation :

Vérifiez que :
• Le bouton de déverrouillage* est mobile.
• Si le phénomène persiste, faites vérifier votre cocotte

par un Centre de Service Agrée TEFAL.

Si vous n’arrivez
pas à rabattre les
poignées 
rabattables* : 

• Ne forcez pas.
• Assurez-vous que vous appuyez à fond sur les 

boutons de déverrouillage* des poignées.

Si le minuteur pré-
sente une perte
partielle ou totale
de l’affichage : 

• Changez la pile. 

Si le minuteur 
affiche « CO »

• Vous devez remplacer le minuteur (référence acces-
soire X1060004). 

* selon modèle
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Önemli uyarılar
Güvenliğiniz için bu cihaz yürürlükteki standartlara ve düzenlemelere uygun olarak
üretilmiştir:
- Basınçlı Ekipmanlar Direktifi
- Gıda ile temas eden madde ve malzemeler
- Çevre
• Bu ürün ev içi kullanıma uygun olarak tasarlanmıştır.
• Tüm talimatları okuyun ve daima “Kullanım Kılavuzuna” başvurun.
• Tüm pişirme cihazlarında olduğu gibi, özellikle ActiCook®’u  çocukların yakınında 

kullanıyorsanız, çok dikkatli olun.
• Düdüklü tencerenizi sıcak fırına koymayın.
• Düdüklü tencerenizi basınç altındayken çok dikkatli bir şekilde hareket ettirin. Sıcak

yüzeylerine (özellikle metal parçalara) dokunmayın. Saplarından tutun. Gerekirse eldiven
kullanın. Haznenin tutacaklarının doğru bir şekilde sabitlendiklerini düzenli olarak kontrol
edin. Gerekirse yeniden sıkıştırın. 

• Tencerenizi, tasarlandığının dışında farklı bir amaç için kullanmayın.
• Düdüklü tencereniz basınçlı bir cihazdır. Yanlış kullanım sonucunda ısınma süreci 

cihazınızda bozulmalara neden olabilir. Düdüklü tencerenizi kullanmadan önce uygun
şekilde kapatıldığından emin olun. “Kapama” paragrafına bakın.

• ActiCook® ’u açmadan önce, seçicinin basınç boşaltma konumunda olduğundan ve
basınç göstergesinin düşük pozisyonda olduğundan  emin olun.

• Düdüklü tencerenizi asla zorlayarak açmayın. İçerideki basıncın düştüğünden emin
olun. “Güvenlik” paragrafına bakın.

• Düdüklü tencerenizi asla içerisinde sıvı bulunmadan kullanmayın, aksi takdirde ciddi
zarar görür. Pişirme sırasında daima içinde yeterli sıvı olduğundan emin olun.

• Uygun ısı kaynaklarını, kullanım talimatlarına göre kullanın.
• ActiCook®’ta asla süt içeren yiyecekler pişirmeyin.
• Düdüklü tencerenizde kaya tuzu kullanmayın, onun yerine pişme neredeyse

tamamlanmak üzere iken sofra tuzu ilave edin. 
• Tencerenizin 2/3’ünden fazlasını doldurmayın (maksimum doldurma işareti).
• Kuru baklagiller, pirinç, komposto gibi pişirme sırasında şişen gıdaları pişirirken,

tencerenizi kapasitesinin yarısından fazla doldurmayın. Balkabağı veya kabak çorbası
gibi çorbalar pişirdikten sonra düdüklü tencerenizin soğuması için birkaç dakika
bekleyin, daha sonra akan soğuk suyun altına koyarak tamamen soğumasını sağlayın.  

• Basınç altında şişme riski olan yapay bir zarla kaplı etleri (örneğin rosto) pişirdikten
sonra, söz konusu zarı kabarmış görüntüsü kaybolmadan soymayın;çıkacak olan
buharla yanabilirsiniz. Eti pişirmeden önce derisini soymanızı öneririz.

• Koyu kıvamlı gıdalar söz konusu olduğunda (kuru hububat, ışgın,pişmiş meyve vb), bu
gıdaların dışarı taşmasını engellemek için tencere açılmadan önce biraz çalkalanmalıdır.

• Her kullanımdan önce subapların tıkalı olmadığından emin olun. “Pişirmeden önce”
paragrafına bakın.

• Tencerenizi basınç altında sıvı yağla kızartma yapmak için kullanmayın.
• Güvenlik sistemine, temizlik ve yağ ile bakım talimatlarında belirtilenlerin dışında 

müdahale etmeyin .
• Yalnızca modelinize uygun, orijinal TEFAL yedek parçalarını kullanın. Özellikle, 

ActiCook® için üretilmiş gövde ve kapağı kullanın.
• Tencerenizi, asla sapları katlanmış* durumdayken bir ısı kaynağı üzerinde bırakmayın.

Bu talimatları saklayın
*Modele göre değişir
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AO

R

D

P

Q

BA

D

E

C

AO

R

D

P

Q

BA

D

E

C

A. Buhar çıkış kanalı
B. Otomatik hava boşaltma sistemi
C. Akıllı kontrol saati
D. Basınç göstergesi
E. Konum seçici
F. Eko-doz
G. Conta
H. Buhar Sepeti
I. Buhar sepeti ayağı
J. Sap  katlama düğmesi*
K. Katlanabilir saplar*
L. Sabit saplar*
M. Maksimum doldurma işareti
N. Hazne
O. Buhar çıkış kanalı
P. Çalışma subapı 
Q. Güvenlik subapı
R. Kumanda modülü sabitleme ekseni

Kumanda modülü

Açıklama

Yukarıdan görünüm Aşağıdan görünüm

*Modele göre değişir
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Tüm yemekler için tek bir ürün:

...buhar sepeti sayesinde sağlıklı pişirme,
çorbalar, haşlamalar/buğulamalar ve

ayrıca sote tarifleri.

Maksimum enerji tasarrufuyla en kısa sürede hazırlanan bir
çok lezzetli yemek tarifi:
• Düdüklü tencerenin içindeki havayı tahliye etmeye olanak

tanıyan sistemi, gıdaların besin değerlerini ve
renklerini  koruyarak daha hızlı pişirilmesini sağlar.

• Eko-doz (1 Eko-doz = 250ml) her türlü pişirme için tam 
olarak gereken miktarda su eklemeye yardımcı olur.

• Akıllı kontrol saati, ısıyı azaltmanız gerektiği zaman sizi hem
sesli hem de görsel bir sinyalle uyarır. Ayrıca, pişirme 
işleminin tamamlandığını da bildirir.

Klasik, yaratıcı ve özellikle farklı çeşitlerde  yemekler yap-
manıza yardımcı olacak, 60 tarif içeren yemek kitabı 
ActiCook® ile birlikte hediyenizdir.

®
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Özellikler
Tencere gövdesi çapı - referanslar 
Uygulama bilgileri:

Uygulama bilgileri:
En yüksek çalışma basıncı: 85 kPa.
Maksimum güvenli basınç: 120 kPa.

Uygun ısı kaynakları

• Düdüklü tencereniz, indüksiyonlu ocaklar da
dahil olmak üzere her türlü ısı kaynağında 
kullanılabilir.

• Elektrikli ocakta kullanırken, tencerenin taban
çapına eşit veya daha küçük çaplı bir plakada
pişirin.

• Cam seramik ocak üzerindeyken hazne
tabanının temiz olduğundan emin olun.

• Gaz ocağı üzerinde, alevler hazne çapının
dışına yayılmamalıdır.

Tencerenin ocak üzerinde tam ortalandığından
emin olun.  

Kapasite Ø
Gövde

Ø
Taban

ActiCook® 

sabit saplar

ActiCook®

katlanabilir 
saplar

Gövde ve
kapak 

malzemesi

4,5 L 22 cm 18 cm P42906 -

Paslanmaz
çelik

4,5 L 25 cm 20 cm P42912 -

6 L 22 cm 18 cm P42907 P43007

8 L 25 cm 20 cm P42914 P43014

10 L 25 cm 20 cm P42915 P43015

GAZ ELEKTRİKLİ
OCAK 

SERAMİK CAM 
HALOJEN
RADYAN 

ELEKTRİK 
ENDÜKSİYONU 

SPİRAL
İNDÜKSİYON

Ürünün zarar
görmemesi için
tencereyi içi
boşken asla
ısıtmayın.
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TEFAL Aksesuarları
• Ticari olarak temin edilebilir ActiCook® 

aksesuarları şunlardır:

• Diğer parçaların değiştirilmesi veya
onarılmasıyla ilgili olarak Yetkili TEFAL Servis
Noktalarıyla ile irtibat kurun.

• Yalnızca modelinize uygun, orijinal TEFAL 
parçalarını kullanın.

Açma
• Konum seçicinin (E). konumunda

olduğundan ve basınç göstergesinde (D)
basınç gösterilmediğinden emin olun.

• Konum seçiciyi (E) resimdeki konumuna
getirin – Şek. 1.

• Sonra kapağı kaldırın – Şek. 2.

Kapama
• Konum seçicinin (E) şekil ’deki konumunda

olduğundan emin olun. 
• Kapağı düz olarak haznenin üzerine yerleştirin

ve doğru konumlandırıldığından emin olun 
– Şek. 3. 

• Konum seçiciyi (E) istenen pişirme programı
konumuna getirin  – Şek. 4.

Kapağı kapatamazsanız:
• Contanın yerine iyice yerleşip yerleşmediğini

kontrol edin.
• ActiCook®’u kapatırken kapağın ortasına 

hafifçe bastırın.

Aksesuarlar Referans

Conta
4,5/6L X1010004
8/10L X1010003

Buhar Sepeti
4,5/6L X1030001
8/10L X1030002

Buhar sepeti ayağı X1030007
Akıllı kontrol saati X1060004

Eko-doz X1100001

Kilitlerin haznenin
çevresine doğru 
olarak  oturması
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Kumanda modülü
• Kumanda modülü, düdüklü tencerenizn

çalışmasını sağlayan tüm parçaları kapsar.
Kapağa sabitlenmesinden itibaren ActiCook®

normal şekilde kullanılabilir. 
• Akıllı kontrol saati,kumanda modülü ve conta

çıkarıldıktan sonra kapak da tencere de bulaşık
makinesinde yıkanabilir.

• Kumanda modülü, tencerenizin kolay
temizlenmesi için tasarlanmıştır. 

Modülü kapaktan çıkarmak için:
• Kapağı çevirin.
• Bir elinizle modülü tutarken, diğer elinizle bir

madeni para yardımıyla modül sabitleme
vidasını sökün.

• Kapağı çevirin ve modülü çıkarın

Kumanda modülünü kapağa sabitlemek için: 
• Konum seçicinin (E) resim ’deki

konumunda (Şek. 10) olduğundan ve 
kilitlerin kapağın çevresine
oturduğundan emin olun.

• Modülü kapağın üzerine yerleştirin.
• Modülü kapağın üzerinde tutarken seti çevirin

ve bir madeni para yardımıyla sabitleme
vidasını sıkıştırın.

Kumanda modülü yalnızca tek bir şekilde
yerleştirilebilir.

Buharda pişirme
• Buharda pişirme sırasında gıdalar pişirme suyu

ile temas etmez.
Buhar sepetini kullanma 

• Üçlü ayağı (I) buhar sepetinin (H) altına takın –
Şek. 7 ve 8

• Sepeti haznenin tabanına yerleştirin – Şek. 9

Buhar sepetine
koyulan gıdalar,
tencere kapağıyla
temas etmemelidir
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Eko-doz’u kullanma  
Eko-doz pişirme için gereken tam su miktarını
belirlemenize olanak tanır.
• 1 ila 9 dakika arasında buharda pişirme için

hazneye 2 Eko-doz su ekleyin.
• 10 ila 15 dakika arasında buharda pişirme için

hazneye 3 Eko-doz su ekleyin.
• 3 Eko-doz su ile 15 dakikadan daha uzun

süre buharda pişirme yapılamaz; ürününüz
zarar görebilir.

Suda pişirme (haşlama/buğulama)
Maksimum doldurma
• ActiCook®’uasla hazne  yüksekliğinin 2/3’ünden

(su + gıdalar) fazla, yani maksimum doldurma
işaretinin üzerinde doldurmayın : M – Şek. 6

Belirli gıdalar için
• Kurutulmuş sebzeler, pirinç, komposto gibi

pişirme sırasında şişen gıdaları pişirirken,
ActiCook®’u hazne yüksekliğinin yarısından (su
+ gıdalar) fazla doldurmayın. 

Sote etme
• Doğrudan hazne içinde soteleme (yani buhar

sepeti olmadan) için mutlaka en az 25 cl (250
ml) yani 1 Eko-doz sıvı ilave edin – Şek. 5

ActiCook’u asla basınç altında sıvı yağ ile
kızartma yapmak için kullanmayın. 
ActiCook® içinde sıvı yokken ısıtılırsa:
• ActiCook®’un Yetkili bir TEFAL Servis Merkezi

tarafından kontrol edilmesini sağlayın.

1 ➜9 dak.

10 ➜15 dak.

1 Eko-doz 25 cl’ye
(250 ml) denktir. 
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Konum seçiciyi kullanma  
Konum seçici şunları yapmanıza olanak
sağlar: 

• ActiCook®’u açma ve/veya kapama. “Açma”,
“Kapama” paragraflarına bakın.

• Pişirmenin sonunda, konum seçiciyi (E)
resmin ’deki konumuna getirerek buharı
boşaltma – Şek. 10

• Pişirme konumunuzu seçme. - Şek. 4

• Hassas gıdaları ve sebzeleri pişirmek için: 
Konum seçiciyi resim 1 veya numaralı
konuma getirin.

• Donmuş et ve balık pişirmek için:

Konum seçiciyi resim 2 veya numaralı
konuma getirin.

Akıllı Kontrol Saati 

ActiCook® seçilen pişirme konumu 1/2 veya / ’ye karşılık gelen
sıcaklık seviyesine ulaşıldığında pişirme süresini otomatik olarak başlatan bir
zamanlayıcı içerir. 

Akıllı Kontrol Saatinin takılması 
ve çıkarıtılması  

• Akıllı kontrol saatini (C) Şek. 11’de gösterilen
yerine takmak için önce kumanda modülünün
arka bölümündeki yerine yerleştirin ve daha
sonra ön bölümü oturtmak için bastırın.

• Akıllı kontrol saatini (C) çıkarmak için çıkarma
ucundan  kaldırın ve yuvasından çıkarın.- + Ön bölüm

Arka bölüm

Çıkarma ucu
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Akıllı Kontrol Saatini kullanma 
Akıllı kontrol saati enerji tüketimini en iyi şekilde ayarlamanıza ve en iyi pişirme
sonuçlarını elde etmenize yardımcı olmak için tasarlanmıştır.

• Akıllı kontrol saati’ni çalıştırmak için: + veya -
tuşlarına basın.

• Pişirme süresini + ve – tuşlarıyla belirleyin
Şek. 12

• Isı kaynağını en yüksek seviyeye getirin.
• + veya - tuşlarına basarak pişirme süresini

istediğiniz zaman değiştirebilirsiniz.
• ActiCook® pişirme sıcaklığına ulaştığında akıllı

kontrol saati çalar ve süre başlar.
• Isı kaynağı seviyesini mevcut seviyenin

üçte birine indirin.
• Pişirme süresinin sonunda zamanlayıcı çalar.
• Akıllı kontrol saatinin sesini kapatmak için +

veya – tuşlarına basın.
• Isı kaynağını kapatın.

ActiCook®’u 
kapatıyorum

Düdüklü tencereniz ısınmaya başlar

1/2 veya / ’
yi seçiyorum 

Pişirme süresini
programlıyorum

Isı kaynağını en yüksek
seviyeye getiriyorum

0 MAXI

Malzemeleri
koyuyorum

1 2

43

Programlanan sabit
süre

- +

Bu sembol, pişirme başlangıcında yanıp söner ve size ısı
kaynağı en yüksek seviyeye ayarlanmışken pişirmeyi başlat-
manızı önerir.

Pişirme süresi başladığında bu sembol ısı kaynağı seviyesini,
mevcut düzeyin yaklaşık üçte birine indirilmesi gerektiğini
belirtir.

Akıllı kontrol saati-
nin çalışması için
ActiCook®’a
takılması gerekir.

Pişirme sırasında
subap sesini dü-
zenli olarak izleyin.
Yeterince buhar
yoksa ısı kaynağı
seviyesini biraz
arttırın, fazla buhar
varsa ısı kaynağı 
seviyesini düşürün.
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Isı kaynağını 
kapatıyorum 

0 MAXI

Pişirme 
tamamlanınca: 

akıllı kontrol
saati sinyal’i
çalar

Seçiciyi

konumuna 
getiriyorum

Yanıp sönen uyarı

Kapalı ısı kaynağı 

7 8

- +

Isı kaynağı seviyesini
düşürüyorum

0 MAXI

Buhar çıkar: 
Akıllı kontrol 
saati  
pişirmenin 
başladığını 
belirtmek 
için sinyal çalar.

Düşük
ısı seviyesi

5

ActiCook® ’u en iyi şekilde kullanmak ve enerji tasarrufu yapmak 
için ısı seviyesini mutlaka düşürün

- +
Süre başlar

ÖNEMLİ

Akıllı kontrol
saatinin sesini
kapatmak için
+ veya -
tuşlarına
basıyorum

6

Pilleri değiştirme  
• Pil ömrü, akıllı kontrol saatinin kullanım

sıklığına göre değişir. Bununla birlikte uyarının
tamamen kesilmesi veya zayıflaması
durumunda pilleri değiştirmeniz gerekir.

ÖNEMLİ

  Face côté couvercle    

Kapağın temizlenmesi
sırasında zamanlayıcı,

conta ve kumanda 
modülünü çıkarın
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• Çevrenin korunmasına katkıda bulunmak için
pilleri geri dönüşüme gönderin. Ev çöpleriyle
birlikte atmayın; özel bir toplama merkezine 
iletin. Zamanlayıcının pili, CR2032 düğme tipi 
lityum manganez pildir. Avrupa
düzenlemelerine uygundur.

• Pili akıllı kontrol saatinden çıkarmak için pil
bölmesi kapağını açın.

• Pilinizi değiştirin.
• Contayı yerine yerleştirin (contanın şekli 

bozulmuşsa parmaklarınızın arasında
döndürerek yine yuvarlak şekline getirin).

• Pil kapağının üzerindeki yarım ay şeklini
akıllı kontrol saatinin üzerindeki yarım ay 
şeklinin karşısına getirin.

• Pil kapağını yavaşça, hafifçe bastırarak ve pil
kapağının üzerindeki yarım ay şeklini akıllı
kontrol saatinin üzerindeki ay şekliyle
şekliyle hizalayarak kapatın.

• Kapağın yatay olarak doğru hizalanmasını
sağlamak için düz bir tezgah üzerinde çalışın.

• Kapatırken pil kapağını zorlamayın. Çerçevenin
dışına çıkmayın.

• Kaybetmeniz halinde tüm Yetkili TEFAL Servis
Merkezlerimizden yeni bir Akıllı kontrol saati
temin edebilirsiniz. 

Katlanabilir saplar*
Kullanmadan önce sapların üzerindeki
etiketleri sökün.
Sapları, kilit açma düğmelerine basmadan
katlamayı denemeyin.

◗

◗

◗

●

*Modele göre değişir

Sapları katlamak için: 

Sapları kullanım
konumuna 
getirmek için: 

"KLİK "

ActiCook® ’u, asla 
sapları katlanmış*
durumdayken bir ısı
kaynağı üzerinde
bırakmayın.

Akıllı kontrol saa-
tini asla sudan ge-
çirmeyin, bulaşık
makinesinde
yıkamayın.
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İlk kullanım

• Buhar sepeti ayağını (I) Buhar sepetinin (H) altına
takın – Şek. 7 ve 8

• Buhar sepetini (H) gövde tabanına yerleştirin –
Şek. 9

• Gövdenin (M) 2/3’üne kadar su doldurun.
• ActiCook® ’u kapatın.
• Konum seçiciyi 2 veya ’ye getirin. 
• Akıllı kontrol saatini 20 dakikaya ayarlayın.

ActiCook® ’u, maksimum seviyeye ayarlanmış bir ısı
kaynağının üzerine yerleştirin.

• Subaptan buhar çıkmaya ve Akıllı kontrol saati
çalmaya başladığında ısı kaynağı seviyesini azaltın.

• 20 dakika geçtikten sonra ısı kaynağını kapatın.
• Konum seçiciyi konumuna getirin – Şek.10.
• Basınç göstergesi (D) düştüğünde: ActiCook® artık

basınçlı değildir. 
• Konum seçiciyi konumuna getirerek

ActiCook®’u açın – Şek. 1.

Kullanım  

Pişirmeden önce
•   Her kullanım öncesinde, kumanda modülünün

doğru bir şekilde sabitlendiğini kontrol edin (bir
madeni para kullanın) ve konum seçiciyi
parmağınızla bastırarak 1 veya konumuna
getirerek, kapağın iç kısmında bulunan işleyiş
subabının (P) hareketliliğinikontrol edin.

•   Buhar çıkış kanalının (A) tıkalı olup olmadığını
her kullanımda gözle kontrol edin. Şek. 14

•   Aynı şekilde güvenlik subapının (Q) hareketli
olduğundan emin olun: Şek. 16’ya ve
“Temizlik ve bakım” paragrafına bakın. 

ActiCook®’u,
konum seçici
karşınıza gelecek
şekilde yerleştirin.

Zorlayarak açmaya
çalışmayın; basınç
göstergesinin (D)
en düşük konumda
olduğundan emin
olun.

Çalışma subapı 
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•   Pişirme işleminiz için gereken su miktarını
belirleyin, “Pişirme” paragrafına bakın. 

•   ActiCook®’u kapatın.
•   Konum seçiciyi seçilen pişirme konumu 1/ 2

veya / ’ye getirin – Şek. 4.
• Akıllı kontrol saatini istenen pişirme süresine

ayarlayın. Şek. 12.
•   ActiCook®’u kullanmadan önce uygun şekilde

kapatıldığından emin olun.
•   ActiCook®’u, maksimum seviyeye ayarlanmış

bir ısı kaynağının üzerine yerleştirin.

Pişirme sırasında  
• Buhar çıkış kanalından sesli bir şekilde sürekli

olarak buhar çıkmaya başladığında, pişirme
süresi sesli bir uyarı vererek otomatik olarak
başlar.

• Pişirme sırasında subap sesini düzenli olarak
izleyin. Yeterince buhar yoksa ısı kaynağı 
seviyesini biraz arttırın, fazla buhar varsa ısı
kaynağı seviyesini düşürün.

Pişirmenin sonu
•   Pişirme tamamlandığında Akıllı kontrol saati

sürenin dolduğunu belirtecek şekilde çalar.

•   Konum seçiciyi (E) ' konuma getirerek
buharı boşaltın – Şek. 10 

•   Basınç göstergesinin (D) düştüğünden emin
olun.

•   Konum seçiciyi (E) resimdeki konumuna
getirin – Şek. 1.

•   Daha sonra kapağı kaldırarak ActiCook®’u açın
– Şek. 2.

ActiCook®’u,
konum seçici
karşınıza gelecek
şekilde yerleştirin.

Tüm pişirme
cihazlarıyla olduğu
gibi, özellikle
ActiCook®’u çevrede
çocuklar varken
kullanıyorsanız, sıkı
gözetim altında
bulundurun.
Buhar boşaltma
kanalından çıkan
buhar sıcaktır,
dikkat ediniz.

Buhar püskürmesine karşı
dikkatli olun.
Basınç boşaltma sırasında
normal olmayan püskür-
meler görürseniz: Konum
seçiciyi başlangıçtaki
pişirme konumu 1/2 veya

/ ’ye getirin,
daha sonra püskürme kal-
madığından emin olana
dek yavaşça basıncı
azaltın.

ActiCook®’u taşımak
için saplarından tutun.
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Temizlik ve bakım
Tencerenin doğru bir şekilde çalışması için her
kullanımdan sonra bu temizlik ve bakım
önerilerine uyun:
•   Her kullanımdan sonra ActiCook®’u su ve

bulaşık deterjanıyla temizleyin. Aynısını sepet
için de tekrarlayın.

•   Asla çamaşır suyu veya kloratlı ürünler
kullanmayın; bunlar paslanmaz çeliğin kalitesini
bozar.

•   Haznenin içi boşalana kadar ısıtmayın.

Haznenin içini temizlemek için   
•   Bir bulaşık süngerinin sert kısmını kullanarak

bulaşık deterjanıyla yıkayın.
•   Hazneyi paslanmaz çelik iç kısmında renk

yansımaları oluşursa, beyaz sirkeyle temizleyin.
•   Gövdeyi bulaşık makinesinde yıkayabilirsiniz.

Haznenin dışını temizlemek için
• Bir sünger ve bulaşık deterjanıyla yıkayın.

Kapağı temizlemek için 
•   Akıllı kontrol saatini çıkarın.
•   Her kullanımdan sonra modülü sökün, bir

sünger ve bulaşık deterjanıyla temizleyin.
•   Akıllı kontrol saatini, contayı ve modülü

çıkardıktan sonra kapağı bulaşık makinesinde
yıkayabilirsiniz.

•   Yanlışlıkla otomatik hava boşaltma sisteminin
tabanını çıkarırsanız, aynı anda döndürerek ve
bastırarak yerine yerleştirin.

Gıdaları uzun süre
ActiCook®’un içinde
bekletmeyin.

Hazneyi ve sepeti
bulaşık makine-
sinde yıkayabilirsi-
niz.

Uzun süreli kul-
lanım sonrasında
görülebilecek 
kararmalar veya 
çizikler sorun teşkil
etmez.

Akıllı kontrol saatini
asla sudan
geçirmeyin, bulaşık
makinesinde
yıkamayın.

Otomatik hava boşaltma
sistemi tabanı
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Kapak contasını temizlemek için  
• Her pişirmeden sonra conta (G) ve

yuvasını temizleyin.
• Contayı bir sünger ve bulaşık deterjanıyla

yıkayın.
• Contayı yerine yerleştirmek için Şek. 13’e

bakın ve contanın üzerindeki “face côté
couvercle” ibaresinin kapak tarafına denk
gelmesine dikkat edin.

Kumanda modülünü ve subapları 
temizlemek için
•   Kapaktaki kumanda modülünü sökün:

“Kumanda modülü” paragrafına bakın.
•   Modülü bulaşık deterjanıyla yıkayın, ardından

akan suda durulayın.
•   Buhar çıkış kanalının (A) tıkalı olup olmadığını

her kullanımda gözle kontrol edin. Şek. 14
Tıkalıysa sudan geçirin.

•   Konum seçiciyi konum 1veya ’e getirerek
ve parmağınızla bastırarak, modülün içinde
bulunan çalışma subapının (P) hareketli
olduğundan emin olun: Şek. 15.

•   Bu subapı basınçlı suyla temizleyebilirsiniz.
•   Aynı şekilde, pamuklu çubuk yardımıyla

devrenin hareketli olması gereken orta
bölümüne kuvvetli bir şekilde bastırarak
güvenlik subapının (Q) çalışıp çalışmadığını
kontrol edin: Şek. 16’ya bakın. Bu subapı
basınçlı suyla temizleyebilirsiniz.

•   Modülün sızdırmazlık contasının (O) yerine
iyice oturduğundan emin olun. Bu conta
olmazsa veya aşınmışsa, tencereniz çalışırken
modülün alt kısmından sızıntılar olabilir.
Contanın şekli, kolay takılmasını ve çıkarılmasını
sağlar. Gerekirse bu parçayı Yetkili TEFAL Servis
Merkezlerinden tedarik edebilirsiniz

•   Basınç göstergesinin (D) temiz olup
olmadığını kontrol edin, bunu basınçlı suyla
temizleyebilirsiniz.

Kumanda
modülünü asla
açmayın. 

Akıllı kontrol
saatini çıkarmayı
unutmayın.
Kumanda
modülünü asla
bulaşık
makinesinde
yıkamayın.

Bu işlemi
gerçekleştirmek
için keskin veya
sivri bir nesne
kullanmayın.

Contayı asla bulaşık makine-
sinde yıkamayın.
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Akıllı Kontrol Saatini 
temizlemek için   

• Temiz ve kuru bir bez kullanın. 
• Çözücü madde kullanmayın.
• Akıllı kontrol saatini asla sudan geçirmeyin.

ActiCook®’u saklamak için  
•   Kapağı haznenin üzerine ters olarak yerleştirin.

Şek. 17
ActiCook® ürününüzün sapları
katlanabiliyorsa* :
•   Sapların kilit açma düğmelerine (J) basın.

“Katlanabilir saplar” paragrafına bakın.

ActiCook®’un contasını 
değiştirmek için

• ActiCook®’un contasını her yıl değiştirin. 
• Yırtılırsa ActiCook®’un contasını değiştirin.
• Daima modelinize uygun, orijinal TEFAL conta

kullanın.

Güvenlik
ActiCook® pek çok güvenlik tertibatıyla donatılmıştır:

Kapama güvenliği: 
•   Kilitlerin kapağın çevresine temas etmesi 

gerekir. Temas etmiyorsa  basınç göstergesi 
seviyesinde bir buhar sızıntısı meydana gelir
ve ActiCook®’un basıncı yükselmeyecektir.

*Modele göre değişir

Kontrol saatini asla
bulaşık
makinesinde
yıkamayın.

Sapları, kilit açma
düğmelerine bas-
madan katlamayı*
denemeyin.

ActiCook®’un 10 yıl
kullanıldıktan
sonra yetkili bir
TEFAL Servis
Merkezinde kontrol
edilmesi şarttır. 
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Açma sırasında güvenlik:  
• ActiCook® basınç altındaysa konum seçici

açılış resmi ’deki konumu dışında bir 
konuma getirilemez çünkü mekanizma basınç
göstergesi (D) (yüksek konumda) tarafından
kilitlenir.

• Bu durumda açmak için zorlamayın; konum
seçiciyi konumuna getirin ve ActiCook®’u
açmadan önce basınç göstergesinin 
düşmesini bekleyin. 

• ActiCook®’u asla zorlayarak açmayın.
• Özellikle basınç göstergesine çok fazla

müdahale etmeyin.
• İçerideki basıncın düştüğünden emin olun

(basınç göstergesi (D) düşük konumda)

Aşırı basınca yönelik iki güvenlik:  
• Birinci donanım: Emniyet subapı (Q) basıncı

serbest bırakır ve buhar kumanda
modülünden çıkar: - Şek. 18

• İkinci donanım: Conta, buharın gövde ve
kapak arasından çıkmasına izin verir - Şek.
19

Aşırı  basınca karşı emniyet sistemlerinden
biri devreden çıkarsa:

• Isı kaynağını kapatın.
• ActiCook®’un tamamen soğumasını 

bekleyin.
• Açın.
• Çalışma subapını (P), buhar boşaltma 

kanalını (A), güvenlik subapını (Q) ve
contayı (G) kontrol edin ve temizleyin.

• Bu kontrollerden ve temizlikten sonra
ürününüz sızıntı yapar veya çalışmazsa,
yetkili bir TEFAL Servisine götürün.
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Kullanım önerileri
1 - Çalışma subapından çıkan buhar çok

sıcaktır.
2 - Zorlayarak açmaya çalışmayın; basınç 

göstergesinin (D) en düşük konumda
olduğundan emin olun.

3 - Tüm pişirme cihazları için olduğu gibi, 
özellikle ActiCook’u çevrede çocuklar
varken kullanıyorsanız, sürekli gözetim
altında bulundurun.

4 - Buhar püskürmesine karşı dikkatli olun.
5 - ActiCook®’u taşımak için gövde saplarından

yararlanın.
6 - Gıdaları uzun süre ActiCook®’un içinde 

bekletmeyin. 
7 - Asla çamaşır suyu veya kloratlı ürünler 

kullanmayın; bunlar paslanmaz çeliğin
kalitesini bozar. 

8 - Kapağı suda bekletmeyin.
9 - Contayı her yıl değiştirin.
10 - Tencerenizin ancak boşken ve soğukken

temizlenebilir. 
11 - Tencerenizin 10 yıl kullanıldıktan sonra 

yetkili bir TEFAL Servis Merkezinde kontrol
edilmesi şarttır. 

Garanti
• Kullanım talimatlarında öngörülen şekilde

kullanıldığı takdirde yeni TEFAL pişiricinizin
gövdesi şunlara karşı 10 yıl garantilidir:
- Gövdenin metal yapısından kaynaklanan

tüm arızalar,
- Metal tabanın erken aşınması.

• Her türlü imalat hatası veya kusuru için tüm
diğer parçalarda bakım ve işçilik garantisi
1 yıldır (ülkenizdeki yasalara göre değişebilir).

• Bu garanti, ürünün kasa fişi veya satın
alınma tarihini içeren faturanın ibraz 
edilmesi üzerine geçerlidir.
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• Şunlar garanti kapsamında değildir:
• Önemli uyarıların dikkate alınmaması veya

yanlış kullanımdan kaynaklanan arızalar, yani:
- Darbeler, düşürme, fırına koyma…

• Yalnızca Yetkili TEFAL Servis Merkezleri bu 
garantiden yararlanmanıza onay verebilir.

• Size en yakın Yetkili TEFAL Servis Merkezinin
adresini öğrenmek için 444 40 50 Müşteri 
Hizmetleri Danışma Hattı’nı arayın.

Düzenlemelere yönelik ibareler

İbare Konum

Üretici kimliği veya ticari marka. Kumanda modülü üzerinde.

Üretim yılı ve partisi 
Model referansı
Maksimum güvenli basınç (PS) 
En yüksek çalışma basıncı (PF)

Kapağın üst bölümünde, kapak “açık”
konumdayken görülebilir.

Kapasite Gövdenin dış tabanında.
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TEFAL sorularınızı yanıtlıyor
Sorunlar Öneriler

Kapağı 
kapatamıyorsanız:

• Konum seçicinin (E) resim ’deki konumunda
olduğundan emin olun.

• Contanın yerine iyice yerleşip yerleşmediğini kontrol
edin. “Temizlik ve bakım” paragrafına bakın.

• Pişirme sırasında açıp kapamanız gerekirse, 
ActiCook®’u kapatırken kapağın ortasına hafifçe
bastırın.

Eğer basınç 
göstergesi 
yükselmezse.

• Konum seçiciyi (E) konum 1/2 veya / ko-
numuna getirin.

• Sorun devam ederse cihazınızın Yetkili bir TEFAL 
Servis Merkezi tarafından kontrol edilmesini sağlayın.

Eğer basınç 
göstergesi 
yükseldiyse ve
pişirme sırasında
subaptan hiçbir şey
çıkmıyorsa.

Bu ilk dakikalarda normaldir. Durum devam ederse 
şunları kontrol edin:

• Isı kaynağı yeterince güçlü mü ? Değilse düzeyini
arttırın. 

• Haznedeki su miktarı yeterli mi ?
• Konum seçici 1/2 veya / ’ye getirilmiş mi ?
• ActiCook® iyice kapanmış mı ?
• Kapağın içindeki conta iyi durumda mı ?
• Conta kapağın içinde gerektiği gibi konum-

landırılmış mı ? « Temizlik ve bakım » paragrafına
bakın.

Durum devam ederse: 
• Isı kaynağını kapatın.
• Konum seçiciyi konumuna getirin.
• Basınç göstergesinin düşmesini bekleyin.
• ActiCook®’u açın.
• Çalışma subapını ve buhar boşaltma devresini 

temizleyin.
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Sorunlar Öneriler

Kapağın çevresin-
den tiz bir sesle bir-
likte buhar sızıntısı
oluyorsa: 

• Contanın hazne ve kapak arasına sıkışıp sıkışmadığını
kontrol edin.

Kapak çevresinden
buhar sızıntısı varsa
şunları kontrol edin: 

• Kapak iyice kapanmış mı ?
• Kapak contası doğru konumlandırılmış mı ?
• Conta iyi durumda mı ? Gerekirse değiştirin.
• Kapak, conta ve kapaktaki conta yuvası temiz mi ?
• Haznenin kenarları iyi durumda mı ?(Herhangi bir

darbe varmı?)

Eğer güvenlik 
sistemlerinden biri
devreden çıkarsa:

• Isı kaynağını kapatın.
• Yerini değiştirmeden ActiCook®’un soğumasını be-

kleyin.
• Basınç göstergesinin düşmesini bekleyin ve açın.
• Çalışma subapını, buhar çıkış kanalını, güvenlik

subapını ve contayı kontrol edin ve temizleyin.
• Arıza devam ederse cihazınızın Yetkili bir TEFAL 

Servis Merkezi tarafından kontrol edilmesini sağlayın.

Kapağı açamaz-
sanız:

• Konum seçici konumunda mı ?
• Basınç göstergesi düşük konumunda mı ?
• Değilse : basıncı boşaltın.
• Basınç göstergesine asla müdahale etmeyin.

Gıdalar pişmezse
veya yanarsa, şun-
ları kontrol edin:

• Pişirme süresi.
• Isı kaynağı seviyesi.
• Çalışma subapının doğru konumlandırılması.
• Sıvı miktarı.

ActiCook® içinde
sıvı yokken ve
basınç altında
ısınırsa:

• ActiCook®’un Yetkili bir TEFAL Servis Merkezi ta-
rafından kontrol edilmesini sağlayın.
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Sorunlar Öneriler

Kullanım konu-
munda katlanabilir
sapları* 
katlayamıyorsanız:

Şunları kontrol edin:
• Kilit açma düğmesi* hareketli mi ?
• Durum devam ederse tencerenizin Yetkili bir TEFAL

Servis Merkezi tarafından kontrol edilmesini
sağlayın.

Katlanabilir sapları*
katlayamıyorsanız: 

• Zorlamayın.
• Sapların kilit açma düğmelerine* bastığınızdan emin

olun.

Akıllı kontrol saati
görüntülemesinde
kısmi bir kayıp varsa
veya tamamen 
kaybolmuşsa:

• Pili değiştirin. 

Akıllı kontrol 
saatinde « CO » 
görüntüleniyorsa

• Akıllı kontrol saatini  değiştirmeniz gerekir (aksesuar
referansı X1060004).

*Modele göre değişir
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GARANTİ BELGESİ
GARANTİ İLE İLGİLİ OLARAK DİKKAT EDİLMESİ GEREKEN HUSUSLAR
Groupe Tefal İstanbul tarafından verilen bu garanti, ürünün kullanma kılavu-
zunda yer alan hususlara aykırı kullanılmasından doğacak arızaların gideril-
mesini kapsamadığı gibi, aşağıdaki durumlar garanti dışıdır.
1. Kullanma hatalarından meydana gelen hasar ve arızalar, 
2. Hatalı elektrik tesisatı kullanılması nedeniyle meydana gelebilecek arıza ve
hasarlar,
3. Tüketici ürünü teslim aldıktan sonra, dış etkenler nedeniyle (vurma, çarpma,

vs.) meydana gelebilecek hasarlar, 
4. Garantili onarım için yetkili servise başvurulmadan önce Groupe Tefal yetkili

personeli veya yetkili servis personeli dışında birinin, cihazı onarım veya ta-
diline kalkışması durumunda,

5. Üründe kullanılan aksesuar parçalar.
Yukarıda belirtilen arızaların giderilmesi ücret karşılığı yapılır.

GARANTİ ŞARTLARI
Bu ürün ev kullanımı için tasarlanmıştır. Profesyonel kullanım için uygun değildir.
1. Garanti Süresi, ürünün teslim tarihinden itibaren başlar ve 2 yıldır. 
2. Ürünün bütün parçaları dahil olmak üzere tamamı firmamızın garantisi kap-

samındadır. 
3. Ürünün garanti süresi içinde arızalanması durumunda, tamirde geçen süre ga-

ranti süresine eklenir.
4. Ürünün tamir süresi en fazla 30 iş günüdür. Bu süre, ürünün servis istasyonuna,

servis istasyonunun olmaması durumunda, ürünün satıcısı, bayii, acentası, tem-
silciliği, ithalatçısı veya imalatçısından birine bildirim tarihinden itibaren başlar.

5. Sanayi ürününün arızasının 15 iş günü içerisinde giderilmemesi  halinde, ima-
latçı veya ithalatçı; ürünün tamiri tamamlanıncaya kadar, benzer özelliklere
sahip başka bir sanayi ürününü tüketicinin kullanımına tahsis etmek zorundadır.

6. Ürünün garanti süresi içerisinde, gerek malzeme ve işçilik, gerekse montaj ha-
talarından dolayı arızalanması halinde, işçilik masrafı, değiştirilen parça bedeli
ya da başka herhangi bir ad altında hiçbir ücret talep etmeksizin, tamiri yapıla-
caktır.

7. Ürünün:
-Teslim tarihinden itibaren garanti süresi içinde kalmak kaydıyla bir yıl içeri-
sinde, aynı arızayı ikiden fazla tekrarlaması veya farklı arızaların dörtten fazla
veya belirlenen garanti süresi içerisinde farklı arızaların toplamının altıdan fazla
olması  unsurlarının yanı sıra, bu arızaların üründen yararlanmamayı sürekli
kılması,
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-Tamiri için gereken azami sürenin aşılması,
-Servis istasyonunun mevcut olmaması halinde sırasıyla satıcısı, bayii, acentası,
temsilciliği, ithalatçısı veya imalatçısından birinin düzenleyeceği raporla
arızanın tamirinin mümkün bulunmadığının belirlenmesi durumlarında, ücret-
siz olarak değiştirme işlemi yapılacaktır. 

8. Ürünün kullanma kılavuzunda yer alan hususlara aykırı kullanılmasından kay-
naklanan arızalar garanti kapsamı dışındadır.

9. Garanti süresi içerisinde, servis istasyonları tarafından yapılmasının zorunlu
olduğu, imalatçı veya ithalatçı tarafından şart koşulan periyodik bakımlarda; ve-
rilen hizmet karşılığında tüketiciden işçilik ücreti veya benzeri bir ücret talep
edilemez.

10. Garanti belgesi ile ilgili olarak çıkabilecek sorunlar için T.C. Sanayi ve Ticaret
Bakanlığı Tüketicinin ve Rekabetin Korunması Genel Müdürlüğü’ne başvuru-
labilir.

Bu Garanti Belgesi’nin kullanılmasına 4077 sayılı Kanun ile bu Kanun’a dayanıla-
rak  yürürlüğe konulan  Garanti Belgesi  Uygulama Esaslarına Dair Tebliğ uyarınca,
T.C. Sanayi ve Ticaret Bakanlığı Tüketicinin ve Rekabetin Korunması Genel Mü-
dürlüğü tarafından izin verilmiştir. 
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İMALATÇI VEYA İTHALATÇI FİRMANIN:
Ünvanı : Groupe  TEFAL  İstanbul Ev Aletleri Tic.
A.Ş.
Adresi : Beybi  Giz Plaza Dereboyu Cad. Meydan

sok. No:28 Kat:12 34398 
Maslak/İstanbul

DANIŞMA HATTI: 444
40 50

FİRMA YETKİLİSİNİN:  

MALIN:
Markası : TEFAL 
Cinsi : DÜDÜKLÜ TENCERE 
Modeli : P42906 P42907 P42914 P42915 P43007

P43014 P43015 
Belge İzin Tarihi :14.04.2009
Garanti Belge No : 67898
Azami Tamir Süresi : 30 gün
Garanti Süresi : 2 yıl 
Kullanım Ömrü : 7 Yıl 

SATICI FİRMANIN

Ünvanı :
Adresi :
Tel-Telefax : 
Fatura Tarih ve No :
Teslim Tarihi ve Yeri :
TARİH-İMZA-KAŞE :

Size en yakın servisimizi 444 40 50 numaralı Tüketici Danışma
Hattımızdan öğrenebilirsiniz.
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Σημαντικές προφυλάξεις
Για την ασφάλειά σας, η παρούσα συσκευή συμμορφώνεται με τα εφαρμοστέα πρότυπα και
κανονισμούς:
- Οδηγία περί εξοπλισμού υπό πίεση
- Υλικά σε επαφή με τροφές
- Περιβάλλον
• Η παρούσα συσκευή προορίζεται για οικιακή χρήση.
• Αφιερώστε χρόνο για να διαβάσετε όλες τις οδηγίες και να ανατρέχετε πάντα στις "Οδηγίες

χρήσης".
• Όπως ισχύει για όλες τις συσκευές μαγειρέματος, φροντίστε να υπάρχει στενή επίβλεψη

κατά τη χρήση της χύτρας, ιδίως εάν βρίσκονται στον χώρο παιδιά.
• Μην τοποθετείτε τη χύτρα μέσα σε ζεστό φούρνο.
• Να μετακινείτε τη χύτρα υπό πίεση με τη μέγιστη προσοχή. Μην ακουμπάτε τις ζεστές

επιφάνειες (ιδιαίτερα τα μεταλλικά μέρη). Να χρησιμοποιείτε τις λαβές και τα κουμπιά.
Χρησιμοποιήστε γάντια κουζίνας εάν χρειαστεί. Ελέγχετε τακτικά αν οι λαβές του κάδου
είναι καλά στερεωμένες. Ξαναβιδώστε τες αν είναι απαραίτητο.

• Να χρησιμοποιείτε τη χύτρα αποκλειστικά για τον σκοπό που προορίζεται.
• Η χύτρα ψήνει υπό πίεση. Η ακατάλληλη χρήση μπορεί να προκαλέσει τραυματισμό από

ζεμάτισμα. Βεβαιωθείτε ότι η χύτρα είναι καλά κλεισμένη πριν τη θέσετε σε λειτουργία. Δείτε
την παράγραφο "Κλείσιμο".

• Βεβαιωθείτε ότι ο διακόπτης βρίσκεται στη θέση αποσυμπίεσης προτού ανοίξετε την 
Acticook® και ότι η ένδειξη παρουσίας πίεσης είναι στο χαμηλό επίπεδο.

• Μην ανοίγετε ποτέ τη χύτρα με βία. Βεβαιωθείτε ότι η εσωτερική πίεση έχει υποχωρήσει.
Δείτε την παράγραφο "Ασφάλεια".

• Ποτέ μη χρησιμοποιείτε τη χύτρα χωρίς υγρό, διότι κάτι τέτοιο μπορεί να της προκαλέσει
σοβαρές βλάβες. Να φροντίζετε πάντοτε να υπάρχει αρκετό υγρό κατά το μαγείρεμα.

• Να χρησιμοποιείτε μία ή περισσότερες συμβατές πηγές θερμότητας, σύμφωνα με τις
οδηγίες χρήσης.

• Μη μαγειρεύετε ποτέ συνταγές που περιέχουν γάλα μέσα στη χύτρα.
• Μην χρησιμοποιείτε ακατέργαστο αλάτι στην χύτρα ταχύτητος. Καλύτερα να χρησιμοποιείτε

κατεργασμένο αλάτι προς το τελείωμα του μαγειρέματος.
• Μη γεμίζετε τη χύτρα περισσότερο από τα 2/3 της χωρητικότητάς της (ένδειξη μέγιστης

πλήρωσης). 
• Για τρόφιμα που διαστέλλονται κατά το μαγείρεμα, όπως το ρύζι, τα αφυδατωμένα λαχανικά

ή οι κομπόστες, ... μη γεμίζετε τη χύτρα πάνω από το ήμισυ της χωρητικότητάς της. Για
συγκεκριμένες σούπες που περιέχουν κολοκύθα ή κολοκυθάκια, αφήστε την χύτρα σας να
κρυώσει για μερικά λεπτά.

• Μετά από το μαγείρεμα κρεάτων που έχουν πέτσα (π.χ. βοδινή γλώσσα…), το οποίο
ενδέχεται να διογκωθεί υπό πίεση, μην τρυπήσετε το κρέας εάν το δέρμα φαίνεται
διογκωμένο. Υπάρχει κίνδυνος πρόκλησης εγκαύματος. Σας συνιστούμε να τρυπάτε το
κρέας πριν από το μαγείρεμα.

• Για πηχτά τρόφιμα (φάβα, ραβέντι...), πρέπει να κουνήσετε ελαφρώς τη χύτρα πριν από το
άνοιγμα για να μην πεταχτεί η τροφή προς τα έξω.

• Πριν από οποιαδήποτε χρήση, βεβαιωθείτε ότι δεν είναι φραγμένες οι βαλβίδες. Δείτε την
παράγραφο "Πριν από το μαγείρεμα".

• Μη χρησιμοποιείτε τη χύτρα για να τηγανίσετε υπό πίεση με λάδι.
• Μην παρεμβαίνετε στα συστήματα ασφαλείας πέρα από τις οδηγίες καθαρισμού και

συντήρησης.
• Να χρησιμοποιείτε αποκλειστικά γνήσια ανταλλακτικά της TEFAL που είναι κατάλληλα για

το μοντέλο σας. Ειδικότερα, να χρησιμοποιείτε κάδο και καπάκι Acticook®.
• Ποτέ μην τοποθετείτε τη χύτρα με κατεβασμένες* τις λαβές πάνω σε μια πηγή θερμότητας.

Φυλάξτε τις παρούσες οδηγίες
* ανάλογα με το μοντέλο
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A. Αγωγός εκκένωσης ατμού
B. Αυτόματο σύστημα εκκένωσης αέρα
C. Χρονόμετρο
D. Ένδειξη παρουσίας πίεσης
E. Επιλογέας θέσης
F. Εco-dose (Οικολογική δοσολογία) 
G. Λάστιχο στεγανοποίησης
H. Καλάθι ατμού
I. Τρίποδο
J. Κουμπί απασφάλισης των λαβών*
K. Πτυσσόμενα χερούλια*
L. Σταθερά χερούλια*
M. Ένδειξη μέγιστης πλήρωσης
N. Κάδος
O. Λάστιχο στεγανοποίησης του αγωγού εκκένωσης ατμού
P. Βαλβίδα λειτουργίας 
Q. Βαλβίδα ασφαλείας
R. Άξονας στερέωσης της μονάδας ελέγχου

Μονάδα ελέγχου

Περιγραφή

Άνω όψη Κάτοψη

* ανάλογα με το μοντέλο
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Ένα μοναδικό μαγειρικό σκεύος για
κάθε είδους συνταγή:

…υγιεινό μαγείρεμα χάρη στο καλάθι
ατμού, παρασκευή σουπών, βράσιμο,

τσιγάρισμα, καθώς και σοτάρισμα.

Και, φυσικά, απολαυστικά σπιτικά φαγητά που ετοιμάζονται σε ελά-
χιστο χρόνο με μέγιστη εξοικονόμηση ενέργειας:
• Το σύστημα εξοικονόμησης ενέργειας επιτρέπει

την εξαγωγή του αέρα και παρέχει πιο γρήγορο μαγείρεμα ενώ πα-
ράλληλα διατηρούνται τα θρεπτικά συστατικά και το χρώμα των
τροφών.

• Η Eco-dose (1 Eco-dose = 250ml) επιτρέπει την προσθήκη της ακρι-
βούς ποσότητας νερού που απαιτείται για κάθε τύπο μαγειρέματος.

• Ο χρονοδιακόπτης σάς ειδοποιεί με ένα εστίας και οπτικό σήμα
όταν πρέπει να μειώσετε την ένταση της πηγής θερμότητας. Επι-
πλέον, σας ειδοποιεί μόλις ολοκληρωθεί το ψήσιμο.

Η ActiCook® συνοδεύεται από ένα βιβλίο 60 συνταγών που θα σας
βοηθήσει να ετοιμάζετε σε καθημερινή βάση κλασικές, δημιουργικές
και πάνω από όλα ποικίλες συνταγές.

®
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Χαρακτηριστικά
Διάμετρος του πυθμένα της χύτρας – κωδικοί
αναφοράς

Κανονιστικές πληροφορίες:
Ανώτατη πίεση λειτουργίας: 85 kPa.
Μέγιστη πίεση ασφαλείας: 120 kPa.

Συμβατές πηγές θερμότητας

• Η χύτρα μπορεί να χρησιμοποιηθεί σε όλες τις
παραπάνω μαγειρικές εστίες,
συμπεριλαμβανομένης της επαγωγικής εστίας.

• Σε ηλεκτρική εστία, φροντίστε η διάμετρός της να
είναι ίση ή μικρότερη από αυτήν του πυθμένα της
χύτρας.

• Σε υαλοκεραμική εστία, βεβαιωθείτε ότι ο
πυθμένας του κάδου είναι στεγνός και καθαρός.

• Σε εστία αερίου, η φλόγα δεν πρέπει να υπερβαίνει
τη διάμετρο του κάδου.

Σε οποιαδήποτε μαγειρική εστία, φροντίστε η χύτρα
να βρίσκεται ακριβώς στο κέντρο της εστίας.

Χωρητι-
κότητα

Διάμε-
τρος

κάδου

Διάμετρος
πυθμένα

Σταθερές
λαβές της 
ActiCook®

Πτυσσόμενες
λαβές της 
ActiCook®

Υλικό
κάδου και
καπακιού

4,5 L 22 cm 18 cm P42906 -

Ανοξείδωτο

4,5 L 25 cm 20 cm P42912 -
6 L 22 cm 18 cm P42907 P43007

8 L 25 cm 20 cm P42914 P43014

10 L 25 cm 20 cm P42915 P43015

ΑΕΡΙΟ ΗΛΕΚΤΡΙΚΗ 
ΕΣΤΙΑ 

ΥΑΛΟΚΕΡΑΜΙΚΗ 
ΑΛΟΓΟΝΟΥ 
ΑΚΤΙΝΟΒΟΛΙΑΣ

ΕΠΑΓΩΓΗ ΗΛΕΚΤΡΙΚΗ 
ΕΣΤΙΑ ΣΠΙΡΑΛ

Μη ζεσταίνετε τη
χύτρα ενώ αυτή
είναι άδεια, διότι
υπάρχει κίνδυνος
πρόκλησης ζημιάς
στη συσκευή.
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Εξαρτήματα TEFAL
• Τα εξαρτήματα για την ActiCook® που διατίθενται στα

εμπορικά καταστήματα είναι τα εξής:

• Για την αντικατάσταση άλλων εξαρτημάτων ή για
επισκευές, επικοινωνήστε με ένα εξουσιοδοτημένο
κέντρο σέρβις της TEFAL.

• Να χρησιμοποιείτε αποκλειστικά γνήσια ανταλλακτικά
της TEFAL που είναι κατάλληλα για το μοντέλο σας.

Άνοιγμα
• Βεβαιωθείτε ότι ο επιλογέας θέσης (E) βρίσκεται στη

θέση και ότι η ένδειξη πίεσης (D) είναι στο
χαμηλό επίπεδο.

• Τοποθετήστε τον επιλογέα θέσης (E) στο
εικονόγραμμα – Εικ. 1.

• Κατόπιν, αφαιρέστε το καπάκι – Εικ. 2.

Κλείσιμο
• Βεβαιωθείτε ότι ο επιλογέας θέσης (E) είναι

ευθυγραμμισμένος με το εικονόγραμμα . 

• Τοποθετήστε το καπάκι κάθετα πάνω στον κάδο και
βεβαιωθείτε ότι έχει τοποθετηθεί σωστά – Εικ. 3. 

• Τοποθετήστε τον επιλογέα θέσης (E) στο
εικονόγραμμα του επιθυμητού μαγειρέματος – Εικ. 4.

Εάν δεν μπορείτε να κλείσετε το καπάκι:
• Βεβαιωθείτε ότι το λάστιχο είναι σωστά τοποθετημένο.
• Σε περίπτωση ανοίγματος/κλεισίματος κατά τη διάρκεια

του μαγειρέματος, ασκήστε ελαφριά πίεση στο κέντρο
του καπακιού για να κλείσετε την ActiCook®.

Εξαρτήματα Κωδικός αναφοράς
Λάστιχο 

στεγανοποίησης
4,5/6L X1010004
8/10L X1010003

Καλάθι διατήρησης 
βιταμινών

4,5/6L X1030001
8/10L X1030002

Τρίποδο X1030007
Χρονόμετρο X1060004

Eco-dose X1100001

Οι σιαγόνες πρέπει
να καλύπτουν το
χείλος του καπα-
κιού.
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Μονάδα ελέγχου
• Η μονάδα ελέγχου περιλαμβάνει το σύνολο των

στοιχείων που επιτρέπουν τη λειτουργία της χύτρας.
Αφού στερεωθεί η μονάδα ελέγχου πάνω στο καπάκι, η 
ActiCook® μπορεί να χρησιμοποιηθεί κανονικά.

• Αφού αφαιρέσετε τον χρονοδιακόπτη, τη μονάδα
ελέγχου και το λάστιχο στεγανοποίησης, το καπάκι και ο
κάδος μπορούν να πλυθούν στο πλυντήριο πιάτων.

• Η μονάδα ελέγχου έχει σχεδιαστεί για τη διευκόλυνση
του καθαρισμού της χύτρας. 

Για την αφαίρεση της μονάδας ελέγχου από το
καπάκι:
• Αναποδογυρίστε το καπάκι.
• Ξεβιδώστε το παξιμάδι στερέωσης της μονάδας με ένα

κέρμα κρατώντας παράλληλα τη μονάδα με το άλλο
σας χέρι.

• Αναποδογυρίστε πάλι το καπάκι και αφαιρέστε τη
μονάδα ελέγχου.

Για τη στερέωση της μονάδας ελέγχου πάνω στο
καπάκι: 

• Βεβαιωθείτε ότι ο επιλογέας θέσης (E) είναι
ευθυγραμμισμένος με το εικονόγραμμα –
Εικ. 10 και ότι οι σιαγόνες καλύπτουν το
χείλος του καπακιού.

• Τοποθετήστε τη μονάδα ελέγχου πάνω στο καπάκι.
• Αναποδογυρίστε το όλο μαζί κρατώντας τη μονάδα

πάνω στο καπάκι και βιδώστε το παξιμάδι στερέωσης
χρησιμοποιώντας ένα κέρμα.
Η μονάδα ελέγχου μπορεί να τοποθετηθεί προς
μια κατεύθυνση μόνο

Μαγείρεμα στον ατμό
• Κατά τη διάρκεια του μαγειρέματος στον ατμό, οι

τροφές δεν βρίσκονται σε επαφή με το νερό
μαγειρέματος.

Χρήση του καλαθιού ατμού 
• Προσαρτήστε το τρίποδο (I) κάτω από το καλάθι

διατήρησης βιταμινών (H) – εικ. 7 και 8.
• Τοποθετήστε το όλο μαζί στον πυθμένα του κάδου –

εικ. 9.

Τα τρόφιμα που
τοποθετούνται
μέσα στο καλάθι
ατμού δεν πρέπει
να αγγίζουν το
καπάκι της χύτρας.
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Χρήση της Eco-dose 
Η Eco-dose επιτρέπει την προσθήκη της ακριβούς
ποσότητας νερού που απαιτείται για το εκάστοτε
μαγείρεμα.
• Για το μαγείρεμα στον ατμό διάρκειας 1 έως 9

λεπτών, προσθέστε 2 Eco-doses μέσα στον κάδο.
• Για το μαγείρεμα στον ατμό διάρκειας 10 έως 15

λεπτών, προσθέστε 3 Eco-doses μέσα στον κάδο.
• Δεν είναι δυνατό το μαγείρεμα στο ατμό για

περισσότερα από 15 λεπτά με 3 Eco-doses, διότι
υπάρχει κίνδυνος πρόκλησης ζημιάς στη χύτρα.

Μαγείρεμα (Βράσιμο)
Μέγιστη πλήρωση
• Ποτέ μη γεμίζετε την ActiCook® πάνω από τα 2/3

του ύψους του κάδου (νερό + συστατικά), ένδειξη
μέγιστης πλήρωσης: M – εικ. 6.

Για ορισμένες τροφές
• Για τρόφιμα που διαστέλλονται κατά το μαγείρεμα,

όπως το ρύζι, τα αφυδατωμένα λαχανικά ή οι
κομπόστες, ... μη γεμίζετε την ActiCook® πάνω από
το ήμισυ του ύψους του κάδου (νερό + συστατικά).

Τσιγάρισμα
• Για το τσιγάρισμα απευθείας μέσα στον κάδο (χωρίς

το καλάθι ατμού), να προσθέτετε πάντοτε μια
ελάχιστη ποσότητα υγρού 25 cl (250 ml) ή 1 Eco-
dose – εικ. 5.

Μη χρησιμοποιείτε την ActiCook για να
τηγανίσετε υπό πίεση με λάδι. 
Εάν η ActiCook® ζεσταθεί χωρίς υγρό στο
εσωτερικό της:
• Προσκομίστε την ActiCook® προς έλεγχο σε ένα

εξουσιοδοτημένο κέντρο σέρβις της TEFAL.

1 ➜9 λεπτά

10➜15 λεπτά

1 Eco-dose αντιστοι-
χεί σε 25 cl (250 ml). 
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Χρήση του επιλογέα θέσης 
Ο επιλογέας θέσης επιτρέπει τα εξής: 

• Άνοιγμα και/ή κλείσιμο ActiCook®. Δείτε τις
παραγράφους "Άνοιγμα", "Κλείσιμο".

• Απελευθέρωση του ατμού στο τέλος του
μαγειρέματος ευθυγραμμίζοντας τον επιλογέα
θέσης (E) με το εικονόγραμμα – εικ. 10.

• Επιλογή της θέσης μαγειρέματος. - εικ. 4.

• Για το μαγείρεμα ευπαθών τροφών και
λαχανικών: 
Τοποθετήστε τον επιλογέα θέσης στο
εικονόγραμμα 1 ή .

• Για το μαγείρεμα κρεάτων, ψαριών και
κατεψυγμένων τροφών: 
Τοποθετήστε τον επιλογέα θέσης στο
εικονόγραμμα 2 ή .

Χρονοδιακόπτης 
Η ActiCook® διαθέτει έναν χρονοδιακόπτη που εκτελεί αυτόματα αντίστροφη μέτρηση
του χρόνου μαγειρέματος έως την επίτευξη του επιπέδου θερμοκρασίας που αντιστοιχεί

στην επιλεγμένη θέση μαγειρέματος 1/2 ή / . 

Τοποθέτηση και αφαίρεση του 
χρονόμετρο 

• Για την τοποθέτηση του χρονόμετρου (C) στη θέση
του Εικ. 11, εισαγάγετε καταρχήν το πίσω τμήμα
μέσα στη μονάδα ελέγχου και στη συνέχεια
ασφαλίστε το μπροστινό τμήμα.

• Για την αφαίρεση του χρονόμετρου (C),
ανασηκώστε τον με τη βοήθεια της προεξοχής και
αφαιρέστε τον.

- +
Μπροστινό 
τμήμα

Πίσω τμήμα

Προεξοχή
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Χρήση του χρονόμετρου 
Το χρονόμετρο έχει σχεδιαστεί για να σας βοηθήσει στη διασφάλιση του αποτελέσματος
του μαγειρέματος και συγχρόνως επιτρέπει τη βέλτιστη διαχείριση της κατανάλωσης
ενέργειας.

• Για την ενεργοποίηση του χρονόμετρου: πατήστε τα
κουμπιά + ή - .

• Προγραμματίστε τον χρόνο μαγειρέματος. Εικ. 12
• Ενεργοποιήστε την εστία θερμότητας στη μέγιστη ένταση.
• Μπορείτε να τροποποιήσετε ανά πάσα στιγμή τον χρόνο

μαγειρέματος πατώντας τα κουμπιά + ή - .
• Μόλις επιτευχθεί η θερμοκρασία μαγειρέματος στην

ActiCook®, ο χρονοδιακόπτης εκπέμπει ένα ηχητικό σήμα
και ξεκινά η αντίστροφη μέτρηση του χρόνου.

• Μειώσετε την ένταση της εστίας θερμότητας στο ένα
τρίτο περίπου. 

• Στο τέλος του χρόνου μαγειρέματος, ο χρονοδιακόπτης
εκπέμπει ένα ηχητικό σήμα.

• Για να διακόψετε τον ήχο του χρονοδιακόπτη, πατήστε
τα κουμπιά + ή -.

• Απενεργοποιήστε την εστία θερμότητας.

Κλείνω την 
ActiCook®

Η θερμοκρασία στη χύτρα ανεβαίνει

Επιλέγω τη 
θέση 1/2 ή /

Προγραμματίζω τον
χρόνο μαγειρέματος

Ενεργοποιώ την εστίας θερ-
μότητας στη μέγιστη ένταση

0 MAXI

Τοποθετώ τα
συστατικά

1 2

43

Ο προγραμματισμένος
χρόνος παραμένει
σταθερός

- +

Αυτό το σχέδιο αναβοσβήνει στην αρχή της χρήσης και σας
ειδοποιεί πότε είναι η κατάλληλη στιγμή έναρξης του μαγει-
ρέματος με την εστία θέρμανσης σε πλήρη ένταση.

Όταν ξεκινήσει η αντίστροφη μέτρηση του χρόνου μαγειρέ-
ματος, αυτό το σχέδιο υποδεικνύει ότι πρέπει να μειώσετε την
ένταση της εστίας θερμότητας στο ένα τρίτο περίπου.

Το χρονόμετρο πρέπει
να είναι προσαρτημέ-
νος στη χύτρα για να
λειτουργήσει.

Επαληθεύστε κατά τη
διάρκεια του μαγειρέ-
ματος ότι η βαλβίδα
σφυρίζει σε τακτικά
χρονικά διαστήματα.
Αν δεν υπάρχει αρκε-
τός ατμός, αυξήστε
ελαφρώς την ένταση
της εστίας θερμότη-
τας. Σε αντίθετη περί-
πτωση, μειώστε την
ένταση της εστίας θερ-
μότητας. 
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Απενεργοποιώ
την εστία 

θερμότητας 

0 MAXI

Το μαγείρεμα
μόλις τελεί-
ωσε: 
ακούγεται ένας
ήχος από 
το χρονόμετρο

Γυρίζω τον 
επιλογέα θέσης

στη θέση

Η ένδειξη αναβοσβήνει

εστία απενεργο-
ποιημένη 

7 8

- +

Μειώνω την ένταση
της πηγής θερμότητας

0 MAXI

Διαφεύγει ατμός: 
ακούγεται 
ένας ήχος 
από το χρονόμετρο 
που υποδεικνύει 
ότι το μαγείρεμα 
ξεκίνησε. 

Μειωμένη έν-
ταση της εστίας
θερμότητας5

Για τη βέλτιστη χρήση της ActiCook® και την εξοικονόμηση ενέργειας, μει-
ώστε την ένταση της πηγής θερμότητας στο ένα τρίτο περίπου.

- +
Η αντίστροφη
μέτρηση προ-
χωρά

ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ

Πατάω το + ή
το – για να
διακοπεί ο
ήχος του 
Χρονόμετρου

6

Αντικατάσταση της μπαταρίας 
• Η διάρκεια ζωής της μπαταρίας εξαρτάται από τη

συχνότητα χρήσης του χρονομέτρου. Εντούτοις,
εάν παρατηρήσετε πλήρη ή μερική απώλεια
προβολής της οθόνης, πρέπει να αντικαταστήσετε
την μπαταρία.

ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ

  Face côté couvercle    

Μην ξεχάσετε να αφαιρέ-
σετε το χρονόμετρο, το

λάστιχο στεγανοποίησης
και τη μονάδα 

ελέγχου πριν από τον 
καθαρισμό του καπακιού



82

• Για να συμβάλετε στην προστασία του περιβάλλοντος,
αφαιρέστε τη χρησιμοποιημένη μπαταρία. Μην την
απορρίψετε μαζί με τα οικιακά απορρίμματα.
Προσκομίστε τη σε ένα ειδικευμένο κέντρο διαλογής.
Η μπαταρία του χρονοδιακόπτη είναι επίπεδη
μπαταρία λιθίου-μαγγανίου τύπου CR2032.
Συμμορφώνεται με τους ευρωπαϊκούς κανονισμούς.

• Για να αφαιρέσετε την μπαταρία από τον
χρονοδιακόπτη, ανοίξτε το πώμα της θήκης μπαταρίας.

• Αντικαταστήστε την μπαταρία.
• Τοποθετήστε εκ νέου το λάστιχο στεγανοποίησης στη

θέση του (εάν έχει παραμορφωθεί το σχήμα του,
περιστρέψτε το μεταξύ των δαχτύλων σας για να
ξαναγίνει στρογγυλό).

• Τοποθετήστε το μισοφέγγαρο του πώματος της
θήκης μπαταρίας απέναντι από το μισοφέγγαρο
του χρονόμετρου.

• Κλείστε το πώμα της θήκης μπαταρίας απαλά και
ασκώντας ελαφριά πίεση, ευθυγραμμίζοντας το
μισοφέγγαρο του πώματος της θήκης μπαταρίας
με το μισοφέγγαρο του χρονόμετρου.

• Εκτελέστε την παραπάνω διαδικασία σε επίπεδη θέση
πάνω σε μια επιφάνεια εργασίας ώστε το πώμα να
τοποθετηθεί σε σωστή οριζόντια θέση.

• Μην πιέσετε το πώμα της θήκης μπαταρίας όταν το
κλείνετε. Δεν πρέπει να πιέσετε πέρα από το σημείο
τερματισμού.

• Σε περίπτωση απώλειας, μπορείτε να προμηθευτείτε
έναν καινούργιο χρονόμετρο από οποιοδήποτε
εξουσιοδοτημένο κέντρο σέρβις της TEFAL. 

Πτυσσόμενες χερούλια*
Πριν από τη χρήση, αφαιρέστε τις ετικέτες που
υπάρχουν πάνω σε καθένα χερούλι.
Μην επιχειρήσετε να κατεβάσετε τα χερούλια χωρίς
να έχετε πρώτα πατήσει τα κουμπιά απασφάλισης.

◗

◗

◗

●

* ανάλογα με το μοντέλο

Για να κατεβάσετε τα χερούλια: 

Για να τοποθετή-
σετε τα χερούλια 
σε θέση χρήσης: 

"ΚΛΙΚ"

Ποτέ μην τοποθετείτε
την ActiCook® με κα-
τεβασμένα χερούλια
πάνω σε μια εστία
θερμότητας.

Ποτέ μην πλένετε
τον χρονοδιακόπτη
με νερό ή στο πλυν-
τήριο πιάτων. 
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Πρώτη χρήση
• Προσαρτήστε το τρίποδο (I) κάτω από το καλάθι

διατήρησης βιταμινών (H) – εικ. 7 και 8.
• Τοποθετήστε το καλάθι διατήρησης βιταμινών (H)

στον πυθμένα του κάδου – εικ. 9.
• Γεμίστε με νερό έως τα 2/3 του κάδου (M).
• Κλείστε την ActiCook®.
• Τοποθετήστε τον επιλογέα θέσης στο 2 ή .
• Προγραμματίστε τον χρονοδιακόπτη στα 20

λεπτά. Τοποθετήστε την ActiCook® πάνω σε μια εστία
θερμότητας την οποία έχετε ρυθμίσει στη μέγιστη
ένταση.

• Όταν αρχίσει να διαφεύγει ο ατμός από τη βαλβίδα, θα
ακουστεί ένα ηχητικό σήμα από τον χρονοδιακόπτη.
Μειώστε την ένταση της εστίας θερμότητας.

• Μετά από 20 λεπτά, απενεργοποιήστε την εστία
θερμότητας.

• Τοποθετήστε τον επιλογέα θέσης στη θέση – εικ.
10.

• Όταν πέσει η ένδειξη παρουσίας πίεσης (D): η 
ActiCook® δεν είναι πλέον υπό πίεση. 

• Ανοίξτε την ActiCook® γυρνώντας τον επιλογέα θέσης
στη θέση – εικ. 1.

Χρήση  
Πριν από το μαγείρεμα
• Πριν από κάθε χρήση, ελέγξτε αν η μονάδα ελέγχου

είναι σωστά στερεωμένη (με τη βοήθεια ενός
κέρματος) και ελέγξτε αν η βαλβίδα λειτουργίας (P), η
οποία βρίσκεται εντός του καπακιού, μπορεί να
κινηθεί, τοποθετώντας το διακόπτη επιλογής θέσης
στο 1 ή και πατώντας τον με το δάχτυλο. 

• Επαληθεύστε οπτικά κάτω από φως ότι ο αγωγός
εκκένωσης ατμού (A) δεν είναι φραγμένος. Εικ. 14

• Βεβαιωθείτε επίσης ότι δεν εμποδίζεται η κίνηση της
βαλβίδας ασφαλείας (Q): δείτε την Εικ. 16 και την
παράγραφο "Καθαρισμός και συντήρηση". 

• Προσδιορίστε την ποσότητα νερού που απαιτείται για
το είδος μαγειρέματος, δείτε τις παραγράφους "Τύποι
μαγειρέματος". 

• Κλείστε την ActiCook®.

Γυρίστε την ActiCook®
με τέτοιον τρόπο ώστε
ο επιλογέας θέσης να
κοιτά προς το μέρος
σας.

Μην επιχειρήσετε να
ανοίξετε με βία τη
χύτρα, βεβαιωθείτε
πρώτα ότι η ένδειξη
παρουσίας πίεσης
βρίσκεται στο
χαμηλό επίπεδο (D).

Βαλβίδα λειτουργίας 
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• Τοποθετήστε τον επιλογέα στην επιλεγμένη θέση
μαγειρέματος, 1/ 2 ή / - Εικ. 4.

• Προγραμματίστε τον
επιθυμητό χρόνο μαγειρέματος στο χρονόμετρο.
Εικ. 12

• Βεβαιωθείτε ότι η ActiCook® είναι σωστά κλεισμένη
πριν τη θέσετε σε λειτουργία.

• Τοποθετήστε την ActiCook® πάνω σε μια εστία
θερμότητας την οποία έχετε ρυθμίσει στη μέγιστη
ένταση.

Κατά το μαγείρεμα 
• Όταν αρχίσει να διαφεύγει ο ατμός μέσω του

αγωγού εκκένωσης με συνεχόμενο τρόπο,
εκπέμποντας έναν συνεχή ήχο (πσσστ), ξεκινά
αυτομάτως η αντίστροφη μέτρηση του χρόνου
μαγειρέματος και ακούγεται ένα ηχητικό σήμα.

• Επαληθεύστε κατά τη διάρκεια του μαγειρέματος
ότι η βαλβίδα σφυρίζει σε τακτικά χρονικά
διαστήματα. Αν δεν υπάρχει αρκετός ατμός,
αυξήστε ελαφρώς την ένταση της εστίας
θερμότητας. Σε αντίθετη περίπτωση, μειώστε την
ένταση της  εστίας θερμότητας.

Λήξη του μαγειρέματος
• Στο τέλος του μαγειρέματος, το χρονόμετρο

εκπέμπει ένα ηχητικό σήμα που υποδεικνύει ότι το
μαγείρεμα ολοκληρώθηκε. 

• Απελευθερώστε τον , ατμό ευθυγραμμίζοντας τον
επιλογέα θέσης (E) με το εικονόγραμμα – εικ.
10.

• Βεβαιωθείτε ότι η ένδειξη παρουσίας πίεσης (D)
είναι στο χαμηλό επίπεδο.

• Τοποθετήστε τον επιλογέα θέσης (E) στο
εικονόγραμμα – Εικ. 1.

• Κατόπιν, ανοίξτε την ActiCook® ανασηκώνοντας το
καπάκι – Εικ. 2.

Γυρίστε την
ActiCook® με
τέτοιον τρόπο ώστε
ο επιλογέας θέσης
να κοιτά προς το
μέρος σας.

Όπως ισχύει για όλες
τις συσκευές
μαγειρέματος,
φροντίστε να υπάρχει
στενή επίβλεψη κατά
τη χρήση της χύτρας
ActiCook® εάν
βρίσκονται στον
χώρο παιδιά.
Ο ατμός είναι πολύ
ζεστός όταν εξέρχε-
ται από τον αγωγό
εκκένωσης.

Να είστε προσεκτικοί κατά
τη διαφυγή του ατμού.
Εάν, κατά την αποσυμ-
πίεση, παρατηρήσετε
αφύσικες εκτινάξεις: το-
ποθετήστε πάλι τον επιλο-
γέα στην αρχική θέση
μαγειρέματος 1/ 2 ή

/ , περιμένετε
λίγα λεπτά και κατόπιν
αφήστε να εκτελεστεί
πάλι η αποσυμπίεση αργά
διασφαλίζοντας ότι δεν γί-
νονται πια εκτινάξεις.
Για να μετακινήσετε την
ActiCook®, κρατήστε την
από τα χερούλια του
κάδου. 
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Καθαρισμός και συντήρηση
Για την καλή λειτουργία της συσκευής σας, πρέπει να
τηρείτε τις παρούσες συστάσεις καθαρισμού και
συντήρησης μετά από κάθε χρήση.

• Πλύνετε την ActiCook® μετά από κάθε χρήση με νερό
και υγρό πιάτων. Κάντε το ίδιο και για το καλάθι.

• Ποτέ μη χρησιμοποιείτε χλωρίνη ή χλωριωμένα
προϊόντα, γιατί μπορεί να αλλοιωθεί η ποιότητα του
ανοξείδωτου χάλυβα.

• Μην υπερθερμαίνετε τον κάδο όταν είναι άδειος.

Για τον καθαρισμό του εσωτερικού του κάδου 
• Πλύνετέ το με σύρμα κουζίνας και απορρυπαντικό

πιάτων.
• Αν το εσωτερικό του ανοξείδωτου κάδου παρουσιάζει

ιριδίζουσες ανακλάσεις, καθαρίστε το με λευκό ξύδι.
• Μπορείτε να πλύνετε τον κάδο στο πλυντήριο πιάτων.

Για τον καθαρισμό του εξωτερικού του κάδου
• Πλύνετέ το με ένα σφουγγαράκι και υγρό πιάτων.

Για τον καθαρισμό του καπακιού 
• Αφαιρέστε το χρονόμετρο.
• Μετά από κάθε χρήση, αφαιρέστε τη μονάδα ελέγχου

και πλύνετέ την με ένα σφουγγαράκι και υγρό πιάτων.
• Μπορείτε να πλύνετε το καπάκι στο πλυντήριο πιάτων

αφού πρώτα αφαιρέσετε το χρονόμετρο, το λάστιχο
στεγανοποίησης και τη μονάδα ελέγχου.

• Εάν αφαιρέσετε κατά λάθος τη βάση του αυτόματου
συστήματος εκκένωσης αέρα, τοποθετήστε το πάλι
στη θέση του πατώντας και περιστρέφοντάς το
ταυτόχρονα.

Μην αφήνετε τις
τροφές για μεγάλο
χρονικό διάστημα
μέσα στην ActiCook®.

Μπορείτε να πλύ-
νετε τον κάδο και
το καλάθι στο
πλυντήριο πιάτων.

Το μαύρισμα και οι
χαρακιές που μπορεί
να εμφανιστούν μετά
από μακρά χρήση
δεν αποτελούν πρό-
βλημα.

Ποτέ μην πλένετε το
χρονόμετρο με νερό
ή στο πλυντήριο
πιάτων.

Βάση του αυτόματου
συστήματος 

εκκένωσης αέρα
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Για τον καθαρισμό του λάστιχου 
στεγανοποίησης του καπακιού 

• Μετά από κάθε μαγείρεμα, καθαρίστε το
λάστιχο στεγανοποίησης (G) και τη βάση του.

• Πλύνετε το λάστιχο με ένα σφουγγαράκι και
υγρό πιάτων.

• Για να τοποθετήσετε εκ νέου το λάστιχο στη
θέση του, δείτε στην Εικ. 13 και φροντίστε η
ένδειξη « face côté couvercle » να βρίσκεται
στην πλευρά του καπακιού.

Για τον καθαρισμό της μονάδας 
ελέγχου και των βαλβίδων
• Αφαιρέστε τη μονάδα ελέγχου από το καπάκι: δείτε

την παράγραφο "Μονάδα ελέγχου".
• Πλύνετε τη μονάδα με υγρό πιάτων και κατόπιν

ξεπλύνετέ την με λίγο νερό.
• Ελέγξτε οπτικά κάτω από φως ότι ο αγωγός εκκένωσης

ατμού (A) δεν είναι φραγμένος, δείτε την Εικ. 14. Εάν
είναι, πλύνετέ τον με νερό.

• Βεβαιωθείτε ότι δεν εμποδίζεται η κίνηση της βαλβίδας
λειτουργίας (P) που βρίσκεται στο εσωτερικό του
καπακιού, τοποθετώντας τον επιλογέα θέσης στο 1 ή

και πιέζοντας με το δάχτυλο: Εικ. 15. 
• Μπορείτε να καθαρίσετε αυτήν τη βαλβίδα με νερό.
• Επαληθεύστε επίσης την καλή λειτουργία της

βαλβίδας ασφαλείας (Q) πιέζοντας με δύναμη με τη
βοήθεια μιας μπατονέτας (για παράδειγμα) το κεντρικό
μέρος του αγωγού, του οποίου δεν πρέπει να
εμποδίζεται η κίνηση: δείτε την Εικ. 16. Μπορείτε να
καθαρίσετε αυτήν τη βαλβίδα με νερό.

• Βεβαιωθείτε ότι το λάστιχο στεγανοποίησης της
μονάδας (O) είναι σωστά τοποθετημένο. Εάν αυτό το
λάστιχο λείπει ή έχει υποστεί ζημιά, μπορεί να
εμφανιστούν διαρροές κάτω από τη μονάδα κατά τη
λειτουργία της χύτρας. Το σχήμα του λάστιχου
στεγανοποίησης επιτρέπει την εύκολη αφαίρεση και
εκ νέου τοποθέτησή του. Εάν χρειαστεί, μπορείτε να
προμηθευτείτε το εξάρτημα αυτό από ένα
εξουσιοδοτημένο κέντρο σέρβις της TEFAL.

Ποτέ μην ανοίγετε τη
μονάδα ελέγχου. 

Μην ξεχάσετε να
αφαιρέσετε πρώτα το
χρονόμετρο.

Μην τοποθετείτε
ποτέ τη μονάδα
ελέγχου στο
πλυντήριο πιάτων.

Μη χρησιμοποιείτε
οποιοδήποτε
αιχμηρό ή μυτερό
αντικείμενο για την
αφαίρεση.

Ποτέ μην πλένετε το λάστιχο
στο πλυντήριο πιάτων.
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• Βεβαιωθείτε ότι η ένδειξη παρουσίας πίεσης (D) είναι
καθαρή. Μπορείτε να την καθαρίσετε με νερό.

Για τον καθαρισμό 
το χρονόμετρο 

• Χρησιμοποιήστε ένα καθαρό και στεγνό πανί. 
• Μη χρησιμοποιείτε διαλυτικό.
• Μην πλένετε ποτέ τον χρονοδιακόπτη με νερό.

Για την αποθήκευση της χύτρας 
• Τοποθετήστε το καπάκι στον κάδο – Εικ. 17. 
Εάν η ActiCook® σας διαθέτει πτυσσομένα χερούλια*:
• Πατήστε τα κουμπιά απασφάλισης (J) των λαβών.

Δείτε την παράγραφο ‘’Πτυσσόμενα χερούλια’’.

Για την αντικατάσταση του λάστιχου 
στεγανοποίησης της ActiCook®

• Να αντικαθιστάτε το λάστιχο της ActiCook® μία
φορά ανά έτος. 

• Αντικαταστήστε το λάστιχο της ActiCook® αν έχει
κοπεί.

• Να αγοράζετε πάντα γνήσιο λάστιχο
στεγανοποίησης της TEFAL που είναι κατάλληλο για
το μοντέλο σας.

Ασφάλεια
Η ActiCook® διαθέτει πολλαπλές διατάξεις ασφαλείας:

Ασφάλεια στο κλείσιμο: 
• Οι σιαγόνες πρέπει να βρίσκονται σε επαφή με το

χείλος του καπακιού. Εάν δεν ισχύει αυτό, υπάρχει
διαρροή ατμού στο επίπεδο της ένδειξης
παρουσίας πίεσης και δεν θα είναι δυνατή η αύξηση
πίεσης στην ActiCook®.

* ανάλογα με το μοντέλο

Μην πλένετε το
χρονόμετρο στο
πλυντήριο πιάτων.

Μην επιχειρήσετε να
κατεβάσετε τα χερού-
λια* χωρίς να έχετε
πρώτα πατήσει τα
κουμπιά απασφάλι-
σης.

Πρέπει οπωσδήποτε
να προσκομίσετε την
ActiCook® για έλεγχο
σε ένα
εξουσιοδοτημένο
κέντρο σέρβις της
TEFAL μετά από 10
χρόνια χρήσης.



88

Ασφάλεια στο άνοιγμα: 
• Εάν η ActiCook® βρίσκεται υπό πίεση, ο επιλογέας

θέσης δεν μπορεί να τοποθετηθεί στη θέση του
εικονογράμματος ανοίγματος , διότι ο
μηχανισμός έχει κλειδωθεί από την ένδειξη
παρουσίας πίεσης (D) (στο υψηλό επίπεδο).

• Σε τέτοια περίπτωση, μην προσπαθήσετε να
ανοίξετε τη χύτρα με βία. Γυρίστε τον επιλογέα
θέσης στο και περιμένετε έως ότου να πέσει η
ένδειξη παρουσίας πίεσης (D) στο χαμηλό επίπεδο
προτού ανοίξτε την ActiCook®.

• Μην ανοίγετε ποτέ την ActiCook® με βία.
• Μην προβαίνετε σε οποιαδήποτε ενέργεια εάν η

ένδειξη παρουσίας πίεσης δείχνει ότι υπάρχει πίεση.
• Βεβαιωθείτε ότι έχει πέσει η εσωτερική πίεση

(ένδειξη παρουσίας πίεσης (D) στο χαμηλό
επίπεδο).

Δύο ασφάλειες για την υπερπίεση: 
• Πρώτη διάταξη ασφαλείας: η βαλβίδα ασφαλείας

(Q) απελευθερώνει την πίεση και διαφεύγει ατμός
κάτω από τη μονάδα ελέγχου: - εικ. 18

• Δεύτερη διάταξη ασφαλείας: το λάστιχο επιτρέπει
τη διαφυγή του ατμού που βρίσκεται μεταξύ του
καπακιού και του κάδου - εικ. 19.

Εάν ενεργοποιηθεί ένα από τα συστήματα
ασφαλείας για την υπερπίεση: 

• Απενεργοποιήστε την εστία θερμότητας.
• Αφήστε να κρυώσει πλήρως η ActiCook®.
• Ανοίξτε τη χύτρα.
• Ελέγξτε και καθαρίστε τη βαλβίδα λειτουργίας

(P), τον αγωγό εκκένωσης ατμού (A), τη βαλβίδα
ασφαλείας (Q) και το λάστιχο στεγανοποίησης
(G).

• Εάν μετά από τον έλεγχο και τον καθαρισμό, η
χύτρα παρουσιάζει διαρροή ή δεν λειτουργεί,
προσκομίστε τη σε ένα εξουσιοδοτημένο κέντρο
σέρβις της TEFAL.
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Συμβουλές χρήσης
1 - Ο ατμός είναι πολύ ζεστός όταν εξέρχεται από τη

βαλβίδα λειτουργίας.
2 - Μην επιχειρήσετε να ανοίξετε με βία τη χύτρα,

βεβαιωθείτε πρώτα ότι η ένδειξη παρουσίας
πίεσης βρίσκεται στο χαμηλό επίπεδο (D).

3 - Όπως ισχύει για όλες τις συσκευές μαγειρέματος,
βεβαιωθείτε ότι υπάρχει στενή επίβλεψη κατά τη
χρήση της χύτρας εάν βρίσκονται στον χώρο
παιδιά.

4 - Να είστε προσεκτικοί κατά τη διαφυγή του ατμού.
5 - Για να μετακινήσετε τη χύτρα, κρατήστε την από

τα δύο χερούλια του κάδου.
6 - Μην αφήνετε τις τροφές για μεγάλο χρονικό

διάστημα μέσα στην χύτρα. 
7 - Ποτέ μη χρησιμοποιείτε χλωρίνη ή χλωριωμένα

προϊόντα, γιατί μπορεί να αλλοιωθεί η ποιότητα
του ανοξείδωτου χάλυβα. 

8 - Μην αφήνετε το καπάκι να μουλιάσει σε νερό.
9 - Να αντικαθιστάτε το λάστιχο στεγανοποίησης

μία φορά ανά έτος.
10 - Ο καθαρισμός της χύτρας γίνεται αποκλειστικά

αφού έχει κρυώσει και είναι άδεια.
11 - Πρέπει οπωσδήποτε να προσκομίσετε τη χύτρα

για έλεγχο σε ένα εξουσιοδοτημένο κέντρο
σέρβις της TEFAL μετά από 10 χρόνια χρήσης.

Εγγύηση
• Στο πλαίσιο της προβλεπόμενης χρήσης όπως αυτή

καθορίζεται στο εγχειρίδιο χρήσης, ο κάδος της
νέας σας χύτρας ταχύτητας TEFAL καλύπτεται με
εγγύηση 10 ετών για τα εξής:

- Οποιοδήποτε σφάλμα αφορά τη μεταλλική
δομή του κάδου,

- Οποιαδήποτε πρόωρη φθορά του μετάλλου
της βάσης.

• Ως προς τα άλλα μέρη, η εγγύηση για τα
ανταλλακτικά και το κόστος εργασίας ισχύει για
2 έτη (εκτός αν ισχύει ειδική νομοθεσία στη χώρα
σας), σχετικά με κάθε βλάβη ή ελάττωμα
κατασκευής.

* ανάλογα με το μοντέλο
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• Η συμβατική αυτή εγγύηση αποκτάται κατόπιν
παρουσίασης της ταμειακής απόδειξης ή του
τιμολογίου που αποδεικνύει την ημερομηνία
αγοράς.

• Αυτές οι εγγυήσεις δεν περιλαμβάνουν τα εξής:
• Φθορές που έχουν προκληθεί από τη μη τήρηση

σημαντικών προφυλάξεων ή από ακατάλληλες
χρήσεις, όπως:

- Χτυπήματα, πτώσεις, τοποθέτηση στον
φούρνο, …

• Μπορείτε να χρησιμοποιήσετε την εγγύηση μόνο
στα εξουσιοδοτημένα κέντρα σέρβις της TEFAL.

• Μπορείτε να καλέσετε τον αριθμό τοπικής χρέωσης
για να μάθετε τη διεύθυνση του τοπικού σας
εξουσιοδοτημένου κέντρου σέρβις της TEFAL.

Κανονιστικές σημάνσεις

Σήμανση Θέση

Αναγνωριστικό κατασκευαστή ή
εμπορική επωνυμία Στη μονάδα ελέγχου

Έτος και παρτίδα κατασκευής
Κωδικός αναφοράς μοντέλου
Μέγιστη πίεση ασφαλείας (ΠΑ) 
Μέγιστη πίεση λειτουργίας (ΠΛ)

Στο πάνω χείλος του καπακιού, ορατό
όταν το τελευταίο βρίσκεται στη θέση
"ανοίγματος".

Χωρητικότητα Στην εξωτερική βάση του κάδου.
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Η TEFAL TEFAL απαντά στις ερωτήσεις σας
Προβλήματα Συστάσεις

Εάν δεν μπορείτε να
κλείσετε το καπάκι:

• Βεβαιωθείτε ότι ο επιλογέας θέσης (E) είναι ευθυ-
γραμμισμένος με το εικονόγραμμα      .

• Βεβαιωθείτε ότι το λάστιχο στεγανοποίησης είναι
σωστά τοποθετημένο. Ανατρέξτε στην παράγραφο
"Καθαρισμός και συντήρηση".

• Σε περίπτωση ανοίγματος/κλεισίματος κατά τη διάρ-
κεια του μαγειρέματος, ασκήστε ελαφριά πίεση στο
κέντρο του καπακιού για να κλείσετε την ActiCook®.

Εάν δεν η ένδειξη
παρουσίας πίεσης
δεν είναι στο υψηλό
επίπεδο:

• Τοποθετήστε τον επιλογέα θέσης (E) σε ένα από τα ει-
κονογράμματα μαγειρέματος, 1/2 ή / .

• Εάν το πρόβλημα παραμένει, προ-
σκομίστε τη χύτρα για έλεγχο σε ένα εξουσιοδοτη-
μένο κέντρο σέρβις της TEFAL.

Εάν η ένδειξη πα-
ρουσίας πίεσης
είναι στο υψηλό
επίπεδο και δεν δια-
φεύγει τίποτε από
τη βαλβίδα κατά τη
διάρκεια του μαγει-
ρέματος:

Αυτό είναι φυσιολογικό κατά τα πρώτα λεπτά.
Εάν το φαινόμενο παραμένει, επαληθεύστε ότι:
• Η ένταση της εστίας θερμότητας είναι αρκετά ισχυρή. Εάν

δεν είναι, αυξήστε την. 
• Η ποσότητα υγρού μέσα στον κάδο είναι επαρκής.
• Η βαλβίδα λειτουργίας είναι στη θέση 1/2 ή / .
• Η ActiCook® έχει κλείσει σωστά.
• Το λάστιχο στεγανοποίησης ή το χείλος του κάδου δεν πα-

ρουσιάζει φθορά.
• Το λάστιχο στεγανοποίησης είναι σωστά τοποθετημένο

μέσα στο καπάκι, ανατρέξτε στην παράγραφο "Καθαρισμός
και συντήρηση".

Εάν το φαινόμενο παραμένει: 
• Απενεργοποιήστε της εστίας θερμότητας.
• Γυρίστε τον επιλογέα θέσης στο .
• Περιμένετε να πέσει η ένδειξη παρουσίας πίεσης.
• Ανοίξτε την ActiCook®.
• Καθαρίστε τη βαλβίδα λειτουργίας και τον αγωγό εκκένω-

σης ατμού.
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Προβλήματα Συστάσεις

Εάν διαφεύγει ατμός
γύρω από το καπάκι
και ακούγεται ένας
διαπεραστικός ήχος: 

• Βεβαιωθείτε ότι το λάστιχο δεν έχει μαγκώσει μεταξύ
του κάδου και του καπακιού.

Εάν διαφεύγει
ατμός γύρω από το
καπάκι, επαληθεύ-
στε: 

• Το σωστό κλείσιμο του καπακιού.
• Την τοποθέτηση του λάστιχου στεγανοποίησης.
• Την καλή κατάσταση του λάστιχου στεγανοποίησης.

Εάν χρειαστεί, αντικαταστήστε το.
• Την καθαρότητα του καπακιού, του λάστιχου στεγα-

νοποίησης και της βάσης του μέσα στο καπάκι.
• Την καλή κατάσταση του χείλους του κάδου.

Εάν ενεργοποιηθεί
ένα από τα συστή-
ματα ασφαλείας:

• Απενεργοποιήστε την εστία θερμότητας.
• Αφήστε την ActiCook® να κρυώσει χωρίς να τη μετα-

κινήσετε.
• Περιμένετε έως ότου η ένδειξη παρουσίας πίεσης να

είναι στο χαμηλό επίπεδο και ανοίξτε τη χύτρα.
• Ελέγξτε και καθαρίστε τη βαλβίδα λειτουργίας, το

στέλεχος εκκένωσης ατμού, τη βαλβίδα ασφαλείας
και το λάστιχο στεγανοποίησης.

• Εάν το σφάλμα παραμένει, προσκομίστε τη χύτρα για
έλεγχο σε ένα εξουσιοδοτημένο κέντρο σέρβις της
TEFAL.

Εάν δεν μπορείτε
να ανοίξετε το κα-
πάκι:

• Βεβαιωθείτε ότι ο επιλογέας θέσης είναι στο . 
• Βεβαιωθείτε ότι η ένδειξη παρουσίας πίεσης είναι στο

χαμηλό επίπεδο.
• Εάν δεν είναι: εκτελέστε αποσυμπίεση.
• Μην παρεμβαίνετε ποτέ σε αυτήν την ένδειξη πίεσης.

Εάν οι τροφές δεν
έχουν ψηθεί ή
έχουν καεί, επαλη-
θεύστε:

• Τον χρόνο μαγειρέματος.
• Την ένταση της εστίας θερμότητας.
• Τη σωστή τοποθέτηση της βαλβίδας λειτουργίας.
• Την ποσότητα υγρού.

Εάν η ActiCook® ζε-
σταθεί υπό πίεση
χωρίς υγρό στο
εσωτερικό της:

• Προσκομίστε την ActiCook® για έλεγχο σε ένα εξου-
σιοδοτημένο κέντρο σέρβις της TEFAL.
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Προβλήματα Συστάσεις

Εάν δεν μπορείτε
να τοποθετήσετε τα
πτυσσόμενα χερού-
λια* στη θέση χρή-
σης:

Βεβαιωθείτε ότι:
• Δεν εμποδίζεται η κίνηση του κουμπιού απασφάλισης*.
• Εάν το φαινόμενο παραμένει, προσκομίστε τη χύτρα

για έλεγχο σε ένα εξουσιοδοτημένο κέντρο σέρβις
της TEFAL.

Εάν δεν μπορείτε
να κατεβάσετε τα
πτυσσόμενα χερού-
λια*: 

• Μην ασκήσετε πίεση.
• Βεβαιωθείτε ότι πιέζετε στη βάση των κουμπιών απα-

σφάλισης* των χερουλιών.

Εάν ο χρονοδιακό-
πτης παρουσιάζει
μερική ή πλήρη
απώλεια προβολής: 

• Αντικαταστήστε την μπαταρία. 

Εάν στον χρονοδια-
κόπτη εμφανίζεται
η ένδειξη « CO »

• Πρέπει να αντικαταστήσετε τον χρονοδιακόπτη (κω-
δικός αναφοράς εξαρτήματος X1060004). 

* ανάλογα με το μοντέλο
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≤JMOb.
7.
≥Oâ~UÁ
«“
ßHOb
ØMMbÁ
≥U
¥U
±∫Buô‹
•UËÈ
ØKd¥s

«ß∑HUœÁ
≤MLUzOb
,
«¥s
±∫Buô‹
ØOHOX
«ß∑Oq
̧«
¢GOOd
±Ob≥Mb.

8.
œ»̧
̧«
œ¸ËÊ
¬»
̧≥U
≤JMOb
.
9.
œ¸“ÖOd
̧«
ßU∞OU≤t
¢Fu¥i
≤LUzOb
.
01.
¢MNU
“±U≤OJt
œ¥@
“ËœÄe
îU∞v
Ë
ßdœ
®bÁ
«ßX

«Æb«Â
°t
¢L}e
ØdœÊ
¬Ê
≤LUz}b.
11.

Äf
«“
Öc®X
01ßU‰
,
«“
«ß∑HUœÁ

œ|@
“ËœÄe

ô“Â
«ßX
¬≤d«
¢ußj
¥Jv
«“
±d«Øe

îb±U‹
±πU“
¢HU‰
ØM∑d‰
≤LUzOb.

>œ|@
“ËÄe
§b|b
®LU,
≥Ld«Á
°U
œÁ ßU‰ ÖU̧«≤∑v´d{t
±}Auœ
ÇMU≤ât
±DU°o
°U
œß∑u¸«‹
–Ød
®bÁ
«ß∑HUœÁ
®uœ,.
«¥s
ÖU̧«≤∑v
®U±q
:
-
≥dÖu≤t
«®JU‰
±d°u◊
°t
ßUî∑U̧
≠KeÈ
°b≤t
œ|@
“ËœÄe
.
-
≥dÖu≤t
≤IBUÊ
≤U°NM~UÂ
œ¸
ßUî∑U̧
≠KeÈ
¬Ê
.
>œ|~d «§e«¡ ,®U±q |J‡ ÖU̧«≤∑v |JºU∞t ØU̧Ødœ Ë ÆDFU‹

±OAu≤b(
°t
§e
±u«ÆFv
Øt
Æu«≤Os
ÆU°q
«§d«
œ¸
ØAu¸
®LU
îö·
«¥s
ÆU≤uÊ
°U®Mb
).
«|s
ÖU̧«≤∑v
≥d
Öu≤t
≤IBUÊ
±d°u◊
°t
ßU“≤bÁ
̧«
Äu®g
îu«≥b
œ«œ
.

¢uÅOt ≥U¥v §NX «ß∑HUœÁ

ÖU̧«≤∑v
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>®kooCitcAÇMU≤ât
¢∫X
≠AU̧
°U®b,
«≤∑ªU»
Ë{FOX
≤LO∑u«≤b
°d
̧ËÈ







¢ME}r
®uœ
ÇuÊ
«|s
́LKJdœ
¢ußj
®Uîh
≠AU̧)D( ÆHq
Ödœ¥bÁ
(
œ¸
•U∞X
«≠e«¥g)

>œ¸
«¥s
•U∞X,
ßFv
≤JMOb
œ»̧
̧«
°t
“Ë¸
°U“
ØMOb
Ë
«≤∑ªU»
Ë{FOX
̧«
°d
̧ËÈ







¢ME}r
≤LUz}b
ËÆ∂q
«“
°U“
ØdœÊ
œ»̧

®kooCitcA±M∑Ed
°LU≤Ob
¢U
®Uîh
≠AU̧
(D)
ØU≥g
¥U°b.

>≥Oâ~UÁ
°t
“Ë¸
œ»̧®kooCitcA¸«
°U“
≤JMOb.
>±NL∑d
«“
≥Lt
,
≥Oâ~UÁ
®Uîh
≠AU̧
̧«
∞Lf
≤JMOb.
>«©LOMUÊ
•UÅq
≤LUzOb
≠AU̧
œ«îq
™d·
îU̧Ã
®bÁ

°U®b
(®Uîh
≠AU̧
(D)
œ¸
ÄUzOs
¢d¥s
ßD`
Æd«̧
Öd≠∑t
°U®b).


«|LMv °U“ ØdœÊ :

œË ¢b°Od «¥LMv œ¸ ±IU°q
≠AU̧ °Og «“ •b: 
>¢b°Od
≤ªºX
:
ßuÄUÛ
«©LOMUÊ(Q)
≠AU̧
̧«
¬“«œ
±OºU“œ

Ë
°ªU̧
«“
“¥d
ØM∑d‰
±uœË‰
îU̧Ã
±OAuœ
:
-
¢Bu¥d 81.

>¢b°Od
œËÂ:
œ¸“ÖOd
«§U“Á
±Ob≥b
≠AU̧
«“
≠UÅKt
°Os
œ»̧
Ë
ÆU°KLt
îU̧Ã
®uœ
-
¢Bu¥d 91.

ÇMU≤ât ¥Jv «“ ¢b«°}d «¥LMv œ¸ ±IU°q ≠AU̧ °}g «“
•b ¬̈U“ ®b : 
>±M∂l
•d«̧‹
̧«
îU±u‘
ØMOb.
>«§U“Á
œ≥}b

®kooCitcAØU±öÎ
îMJ‡
®uœ.
>°U“
ØMOb.
>´U±q
ßuÄUÛ
(p),
îdË§v
≥̧UØMMbÈ
≠AU̧
(A),

ßuÄUÛ
«©L}MUÊ
(Q)
Ë
œ¸“Ö}d
(G)
¸«
ØM∑d‰
Ë
¢LOe
≤LUz}b
.

>ÇMU≤ât
,
Äf
«“
«|s
«Æb«±U‹
Ë
¢L}e
ØdœÊ,
±∫Bu‰
®LU
≥LâMUÊ
≤A∑v
œ«̧œ
|U
ØU̧
≤LOJMb
,
¬≤d«
¢ußj
¥Jv
«“
±d«Øe
îb±U‹
±πU“
¢HU‰
ØM∑d‰
≤LUzOb.



100

>«“
|J‡
œß∑LU‰
îAJ‡
Ë
¢LOe
«ß∑HUœÁ
≤LUzOb.
>«“
±u«œ
•ö‰
«ß∑HUœÁ
≤MLUzOb.
>¢U¥Ld
̧«
œ¸
¬»
≤AuzOb
.

≥Oâ~UÁ ¢U¥Ld ̧« œ¸
±U®Os ™d≠Auzv
≤Auz}b

°d«È ¢L}e ØdœÊ ¢U¥Ld

°d«È ≤~Nb«̧È œ|@ “ËœÄe
>œ»̧
̧«
°d
̧ËÈ
ÆU°KLt
°dÖdœ«≤}b.
-
¢Bu|d 71.
ÇMU≤ât ®kooCitcA®LU œ«̧«È œß∑t ≥UÈ
¢U®u*±O∂U®b:
>œØLt
≥UÈ
°U“
ØdœÊ
œß∑t

(J)
̧«
≠AU̧
œ≥Ob.
°t

ÄU̧«Öd«·
"
œß∑t
≥UÈ
¢U®u
"
±d«§Ft
≤LUz}b.

°bËÊ ≠AU̧ Ë«̧œ ØdœÊ
°d ̧ËÈ œØLt ≥UÈ °U“
ØMMbÁ ßFv ≤JMOb *
œß∑t ≥U ̧« ¢U ØMOb.

°d«È ¢Fu¥i œ¸“ÖOd ®kooCitcA

®kooCitcA±πNe
°t
ÇMb
́U±q
«|LMv
±}∂U®b: 

>œ≥U≤t
°U|b
œ¸
¢LU”
°U

∞∂t
≥UÈ
œ»̧
°U®b
.œ¸
̈Od
«¥s
Åu‹̧,
œ¸
ÆºLX
®Uîh
≠AU̧
≤A∑v
Ë§uœ
œ«̧œ
Ë
®kooCitcA≤L}∑u«≤b
≠AU̧
̧«
œ¸
îuœ
≤~t
œ«̧œ.


«|LMv

«¥LMv °º∑s:

*°d
©∂o
±b‰

>≤u«̧
œ¸“ÖOd
®kooCitcA¸«
≥d
ßU∞t
¢Fu¥i
≤LUzOb.
>ÇMU≤ât
œ¸
≤u«̧œ¸“ÖOd
®kooCitcA°d¥bÖv
«|πUœ

®b
¬≤d«
¢Fu|i
≤LUz}b.
>≥Lu«̧Á
«“
≤u«̧
œ¸“Ö}d
«ÅKv
¢HU‰±DU°o
°U
±b‰

±∫Bu‰
îuœ
«ß∑HUœÁ
≤LUz}b.

Äf «“ Öc®X 01ßU‰
«“ «ß∑HUœÁ   ®kooC-
itcAô“Â «ßX ¬≤d«
¢ußj ¥Jv «“ ±d«Øe
îb±U‹ ±πU“ ¢HU‰
ØM∑d‰ ≤LUzOb.
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>Äf
«“
≥d
°U̧
«ß∑HUœÁ
œ¸“Ö}d
(G)
Ë
±∫HEt
¬≤d«
°Auz}b.


>°U
|J‡
«ßHMZ
Ë
±U¥l
™d≠Auzv
±O∑u«≤Ob
œ¸“ÖOd
̧«
°AuzOb.

>°d«È
§U
“œÊ
œ¸“Ö}d
œ§̧UÈ
îuœ,
¢Bu¥d
31¸«
°∂}M}b
Ë
«©L}MUÊ
•UÅq
≤LUz}b
≤u®∑t
òelcrevuoc etoc ecafå
°d
îö·
œ»̧
°U®b.


≥Oâ~UÁ ≤u«̧ œ¸“ÖOd ̧« œ¸ ±U®Os
™d≠Auzv ≤Auz}b.

°d«È ¢LOe ØdœÊ ≤u«̧ œ¸“ÖOd œ»̧

°d«Í ¢LOe ØdœÊ ØM∑d‰ ±uœË‰ Ë ßuÄUÄNU

≥Oâ~UÁ ØM∑d‰
±uœË‰ ̧« °U“
≤JM}b.

≠d«±u‘ ≤JMOb
¢U¥Ld ̧« §b«
ØM}b.

ØM∑d‰ ±uœË‰ ̧«
≥}â~UÁ œ¸
±U®}s
™d≠Auzv
≤~c«̧¥b.

«“ ËßU|q ¢Oe Ë
≤uØ‡ œ«̧ °d«È
«≤πUÂ «|s ́Lq
«ß∑HUœÁ ≤MLUz}b.

>ØM∑d‰
±uœË‰
¸«
«“
œ»̧
§b«
ØM}b:
°t
ÄU̧«Öd«·
"
ØM∑d‰
±uœË‰
"
±d«§Ft
≤LUzOb.

>ØM∑d‰
±uœË‰
̧«
°U
±U¥l
™d≠Auzv
°Auz}b
ßáf
“|d
§d|UÊ
¬»
¬°JAv
≤LUz}b.

>œ¸
≤u¸
ØU≠v
îdË§v
̧≥UØMMbÁ
°ªU̧(A)
̧«
ØM∑d‰
≤LUz}b
±ºbËœ
≤AbÁ
°U®b.
-
¢Bu|d 41Ë
œ¸
«|s
Åu‹̧
¬≤d«
“|d
§d|UÊ
¬»
°Auz}b.

>«©L}MUÊ
•UÅq
≤LUz}b
́U±q
ßuÄUÛ
(P)Øt
œ¸
œ«îq
œ»̧
Æd«̧
Öd≠∑t,
°U
¢ME}r
«≤∑ªU»
Ë{F}X
°d
̧ËÈ1|U

,
•dØX
±OJMb
Ë
ßáf
°U
«≤~AX
îuœ
¬≤d«
≠AU̧
œ≥Ob.
-
¢Bu¥d 51.

>«¥s
ßuÄUÛ
̧«
±O∑u«≤Ob
“¥d
§d¥UÊ
¬»
°AuzOb.
>«“
´LKJdœ
Å∫Ò
ßuÄUÛ
«©LOMUÊ
(Q)
±DLµs
®u¥b,

(°d«È
±∏U‰)

œ¸
°ªg
±dØeÈ
±πd«
°U
|J‡
Öu‘
ÄUØ‡
Øs
¬≤d«
±∫Jr
≠AU̧
œ≥Ob
,
°U¥b
•dØX
ØMb.
-
¢Bu¥d 61.
«¥s
ßuÄUÛ
̧«
±O∑u«≤Ob
“¥d
§d¥UÊ
¬»
°AuzOb.


>«©LOMUÊ
•UÅq
ØMOb
œ¸“ÖOd
±uœË‰
(O)
ØU±öÎ
œ¸
§UÈ
îuœ
°U®b.
ÇMU≤ât
«|s
œ¸“Ö}d
Ör
|U
îd«»
®bÁ
°U®b
≥M~UÂ
«ß∑HUœÁ
«“
œ|@
“ËœÄe
«•∑LU‰
œ«̧œ
®U≥b
≤AX
ØdœÊ
¬Ê
°U®Ob.
®Jq
œ¸“ÖOd
°t
œ¸¬Ë¸œÊ
Ë
§U“œÊ
¬Ê
ØLJ‡
±OMLU¥b
.
œ¸
Åu‹̧
∞eËÂ
«¥s
ÆDFt
̧«
±O∑u«≤Ob
«“
±d«Øe
±πU“
îb±U‹
¢HU‰
¢NOt
≤LUzOb
.

>«“
¢LOe
°uœÊ
®Uîh
≠AU̧(D)
«©LOMUÊ
•UÅq
≤LUzOb.
«¥s
ÆºLX
̧«
±O∑u«≤Ob
“¥d
§d¥UÊ
¬»
°AuzOb.
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¢L}e ØdœÊ Ë ≤~Nb«̧È
§NX
«©L}MUÊ
«“
́LKJdœ
Å∫Ò
œ¥@
“ËœÄe
îuœ,
Äf
«“
≥d
°U̧
«ß∑HUœÁ
¢uÅOt
≥UÈ
±d°u◊
°t
¢L}e
ØdœÊ
Ë
≤~Nb«̧È
̧«
°JU̧
°Mb¥b.
>Äf
«“
≥d
°U̧
«ß∑HUœÁ
®kooCitcA¸«
°U
¬»
Ë
ØLv

±U|l
™d≠Auzv
°Auz}b
.
°d«È
ß∂b
≤}e
°t
≥L}M~u≤t
´Lq
ØMOb.

>≥Oâ~UÁ
«“
ßHOb
ØMMbÁ
≥U
¥U
±∫Buô¢v
Øt
•UËÈ
ØKd¥s
±O∂U®Mb
«ß∑HUœÁ
≤MLUzOb
,
“¥d«
«¥s
±u«œ
°ÚY
¢GOOd
ØOHOX
«ß∑Oq
±OAu≤b.

>≥M~U±v
Øt
ÆU°KLt
îU∞v
«ßX
¬≤d«
°}g
«“
«≤b«“Á
•d«̧‹
≤b≥}b.

°d«È ¢L}e ØdœÊ œ«îq ÆU°KLt
>°U
«ßJUı
Ë
±U|l
™d≠Auzv
°Auz}b.
>ÇMU≤ât
̧≤@
«ß∑}q
œ«îq
ÆU°KLt
œî̧Ag
ô“Â
̧«
«“

œßX
œ«œ
¬≤d«
°U
ßdØt
ßHOb
°AuzOb.
>ÆU°KLt
ÆU°q
®º∑Au
œ¸
±U®Os
™d≠Auzv
±O∂U®b.

≥}â~UÁ ̈c« ̧« œ¸
®kooCitcA≥̧U ≤JMOb.

ö́zr Ë ¢GOOd ̧≤~v Øt
ÄOU±b «ß∑HUœÁ °KMb ±b‹
±LJs «ßX ™U≥d ®uœ
œ¸ ́LKJdœ œ¥@ “ËœÄe
¢GOOdÈ «|πUœ ≤LOJMb.

ÆU°KLt Ë ß∂b ÆU°q
®º∑Au œ¸ ±U®}s
™d≠Auzv ±}∂U®Mb.

°d«È ¢L}e ØdœÊ °OdËÊ ÆU°KLt
>°U
«ßHMZ
Ë
±U¥l
™d≠Auzv
°Auz}b.

°d«È ¢L}e ØdœÊ œ»̧
>¢U¥Ld
̧«
îU̧Ã
≤LUzOb.
>Äf
«“
≥d
°U̧
«ß∑HUœÁ
,
ØM∑d‰
±uœË‰
̧«
îU̧Ã
ØdœÁ
Ë

°U
«ß∑HUœÁ
«“
¥J‡
«ßHMZ
Ë
±U¥l
™d≠Auzv
¬≤d«
°AuzOb.

>œ»̧
Äf
«“
îU̧Ã
ØdœÊ
¢U¥Ld
,
ØM∑d‰
±uœË‰
Ë
œ¸“ÖOd
ÆU°q
®º∑Au
œ¸
±U®Os
™d≠Auzv
±}∂U®b.

>ÇMU≤ât
«®∑∂U≥UÎ
ÄU¥t
ßOº∑r
«¢u±U¢OJ‡
¢ªKOt
≥u«
¸«
§U°πU
Ødœ¥b
,
°U
≠AU̧
œ«œÊ
Ë
ÇdîU≤bÊ
≥Le±UÊ
¬≤d«
°t
§UÈ
îuœ
°U“
Ödœ«≤}b.

≥}â~UÁ ¢U|Ld ̧« œ¸ ¬»
|U ±U®}s ™d≠Auzv
Æd«̧ ≤b≥}b.

ÄU|t
ß}º∑r

«¢u±U¢}J‡
¢ªKOt
≥u«
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>«≤∑ªU»
Ë{FOX
¸«
°d
¸ËÈ
°d≤U±t
«≤∑ªU°v
¢ME}r
≤LUz}b
;
1/2|U
/-
¢Bu|d4.

>¢U|Ld
̧«
°d«È
ÄªX
±u¸œ
≤Ed
¢ME}r
≤LUz}b
.
¢Bu|d
21.

>Æ∂q
«“«ß∑HUœÁ
«“
®kooCitcA«©L}MUÊ
•UÅq
≤LUz}b
œ»̧
¬Ê
œß̧X
°º∑t
®bÁ
°U®b.

>®kooCitcA¸«
°d
¸ËÈ
±M∂l
Öd±U“«
°U
•b«Ø∏d
•d«̧‹
Æd«̧
œ≥Ob.

®kooCitcA¸«
°âdîU≤}b ¢U «≤∑ªU»
Ë{F}X±IU°q ®LU
Æd«̧ °~Odœ.

>≥M~U±v
Øt
°ªU̧
«“
îdË§v
≥̧UØMMbÁ
≠AU̧
°Du¸
±b«ËÂ
îU̧Ã
±}Auœ,
“±U≤}Jt
Åb«È
(
≠}Ag)
°~u‘
±}dßb,
®LU̧‘
±FJu”
ÄªX
°Du¸
«¢u±U¢Op
®dËŸ
îu«≥b
®b,
≥Ld«Á
°U
́ö±∑v
Øt
°~u‘
®LU
îu«≥b

ß̧Ob.
>œ¸
©u‰
ÄªX
«©LOMUÊ
•UÅq
≤LUzOb
ßuÄUÛ
°Du¸

±b«ËÂ
ßu‹
°JAb
.ÇMU≤ât
°ªU̧
ØU≠v
≤}ºX,
•d«̧‹
±M∂l
Öd±U“«
̧«
ØLv
“¥Uœ¢d
ØMOb
.
«Öd
°ªU̧
“¥Uœ
°uœ,
•d«̧‹
̧«
Ør
ØMOb.

≥LU≤Mb œ¥~d ËßU¥q
±d°u◊ °t ÄªX, ≥M~UÂ
«ß∑HUœÁ «“ ®kooCitcA
œ¸ ≤eœ¥Jv ØuœØUÊ
≤EU̧‹ ØU±q œ«®∑t
°U®Ob. 

°ªU̧È Øt «“ îdË§v
≥̧U ±}Auœ °ºOU̧ œ«⁄
±}∂U®b.

±d«ÆV îdËÃ ®b|b ≠AU̧
°U®}b.
ÇMU≤ât , œ¸ ©u‰ ØU≥g ≠AU̧,
±∑u§t îdËÃ ̈Od ±FLu‰ ≠AU̧
®b¥b : «≤∑ªU» Ë{FOX ̧« °d

Ȩ̈È «≤∑ªU» «Ë∞}t °U“ Ödœ«≤Ob
: 1/2|U
/, ÇMb
œÆ}It ¢U±q ≤LUz}b , ßáf
œË°U̧Á °t ¬̧«±v ≠AU̧ ̧« îU̧Ã
≤LUz}b , «©L}MUÊ •UÅq ØMOb
œË°U̧Á îdËÃ ¨}d ±FLu‰
Åu‹̧ ≤~}dœ. 
°d«È •dØX œ«œÊ ®kooCitcA
«“ œß∑t ≥UÈ ÆU°KLt «ß∑HUœÁ
≤LUz}b .

ÄU¥UÊ ÄªX
>œ¸
«≤∑NUÈ
“±UÊ
ÄªX,
“≤@
¢U¥Ld
≤AUÊ
œ≥MbÁ
ÄU¥UÊ

“±UÊ
ÄªX
±O∂U®b.
>°ªU̧
̧«
îU̧Ã
≤LUzOb
,
°U
¢MEOr
«≤∑ªU»
Ë{FOX

(E)

°d
̧ËÈ
Öe|Mt







.
-
¢Bu¥d 01.
>«©L}MUÊ
•UÅq
≤LUz}b
®Uîh
≠AU̧
(D)
ØU≥g

¥U≠∑t
°U®b.
>«≤∑ªU»
Ë{FOX
(E)
̧«
°d
̧ËÈ
Öe|Mt







¢ME}r
≤LUz}b

.¢Bu|d1.
>ßáf
°U
°KMb
ØdœÊ
œ»̧,
®kooCitcA¸«
°U“
≤LUz}b.

¢Bu|d 2.

œ¸ ©u‰ ÄªX
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>ßt
ÄU|t
(I)
̧«
“|d
ß∂b
Ë|∑U±}s

(H)
£U°X
ØMOb.
-
¢Bu¥d
7Ë
8.

>ß∂b
Ë¥∑U±Os
(H)
̧«
¢t
ÆU°KLt
Æd«̧
œ≥Ob
.
-¢Bu¥d
9

>2/3ÆU°KLt
̧«
°U
¬»
Äd
ØMOb
(M).
>®kooCitcA¸«
°∂Mb¥b.
>«≤∑ªU»
Ë{FOX
̧«
̧ËÈ
2|U
¢ME}r
ØMOb
.
>“±UÊ
¢U¥Ld
̧«
02œÆOIt
¢MEOr

≤LUzOb.
®kooCitcA¸«
°d
¸ËÈ
±M∂l
Öd±U“«
°U
•b«Ø∏d
•d«̧‹
Æd«̧
œ≥Ob.

>“±U≤v
Øt
°ªU̧
«“
ßuÄUÛ
¬“«œ
±OAuœ
,
¢U¥Ld
“≤@
±Oe≤b
.•d«̧‹
̧«
ØU≥g
œ≥Ob
.

>Äf
«“
ÄU¥UÊ
02œÆOIt,
±M∂l
•d«̧‹
̧«
îU±u‘
ØMOb.


>«≤∑ªU»
Ë{FOX
̧«
°d
̧ËÈ
Öe|Mt







¢ME}r
ØMOb.

-

¢Bu¥d01.
>≥M~U±v
Øt
®Uîh
≠AU̧
(D)
œË°U̧Á
ØU≥g
¥U≠X:

®kooCitcAîU∞v
«“
≠AU̧
®bÁ
«ßX.
>®kooCitcA¸«
°U
Æd«̧
œ«œÊ
«≤∑ªU»
Ë{FOX
°d

¸ËÈ
Öe|Mt







°U“
ØMOb.
-
¢Bu¥d 1

®kooCitcA¸« °âdîU≤Ob
¢U «≤∑ªU» Ë{FOX ±IU°q
®LU Æd«̧ °~Odœ.

°d«È °U“ ØdœÊ °t “Ë¸
±∑ußq ≤Au|b. «©L}MUÊ
•UÅq ≤LUz}b ®Uîh
≠AU̧ (D) œ¸ ÄU|}M∑d|s
ßD` Æd«̧ Öd≠∑t °U®b.

«Ë∞Os «ß∑HUœÁ

«ß∑HUœÁ «“ œß∑~UÁ ®LU

>Æ∂q
«“
«ß∑HUœÁ
«“
œß∑~UÁ,
œ¸
≥Lt
•U‰
«“
«¢BU‰
Å∫Ò
Ë«•b
ØM∑d‰
«©LOMUÊ
•UÅq
ØMOb
(«ß∑HUœÁ
«“
ßJt
œ¸
«¥s
“±OMt
°t
®LU
ØLJ‡
±v
ØMb)
Ë
•dØX
¬“«œ
œ¸¥ât
)P(œ¸
œ«îq
ßdÄu‘
̧«
Äf
«“
•dØX
«≤∑ªU°~d
°ºuÈ
Ë{F}X
1|U
Ë
≠AU̧
œ«œÊ
°U
«≤~AX,
°dß̧v
≤LUz}b.


>°U
≤~UÁ
ØdœÊ
°t
îdË§v
≥̧U
ØMMbÁ
≠AU̧
œ¸
±IU°q
≤u¸
ØU≠v,
«©L}MUÊ
•UÅq
≤LUz}b
îdË§v
(A)
±ºbËœ
≤AbÁ
°U®b.
-

¢Bu¥d 41.


>ßuÄUÛ
«©LOMUÊ
(Q)
¸«
ØM∑d‰
≤LUzOb
¢U
•dØX
œ«®∑t
°U®b.
¢Bu¥d 61Ë
ÄU̧«Öd«·"
¢LOe
ØdœÊ
Ë
≤~Nb«̧È
".

>±Ib«̧
¬»
±u¸œ
≤}U“
°d«È
̈c«È
«≤∑ªU°v
̧«
¢F}}s
≤LUz}b.
°t
ÄU̧«Öd«·
"
ÄªX
"
±d«§Ft
≤LUz}b.

>œ»̧

®kooCitcA¸«
°∂Mb¥b.

Æ∂q «“ ÄªX

´U±q
ßuÄUÛ
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"          "

≥Oâ~UÁ ¢U¥Ld ̧« œ¸ ¬»
¥U ±U®Os ™d≠Auzv
Æd«̧ ≤b≥}b 

œß∑t ≥UÈ ¢U®u *
Æ∂q «“ «ß∑HUœÁ , °dÇº∂NUÈ ≥d œß∑t ̧« §b« ØMOb
. ßFv ≤JMOb œß∑t ≥U ̧« °bËÊ ≠AU̧ œ«œÊ œØLt
≥UÈ °U“ ØMMbÁ ¢U ØMOb. 

°d«È Æd«̧ œ«œÊ œß∑t
≥U œ¸ Ë{F}X

«ß∑HUœÁ:

≥}â~UÁ ®kooCitcA¸«
°U œß∑t ≥UÈ ¢U ®bÁ °d

Ȩ̈È ±M∂l Öd±U “« Æd«̧
≤b≥}b.

*°d
©∂o
±b‰


°d«È ¢U ØdœÊ œß∑t ≥U:

ØKOp

>°d«È
•HU™X
«“
±∫}j
“|ºX
,
°U©d|NUÈ
«ß∑HUœÁ
®bÁ
̧«
îU̧Ã
ØMOb
.
¬≤NU
̧«
°U
°ºLU≤bÁ
≥UÈ
îU≤~v
°t
“°U∞t
≤d|e|b,
œ¸
́u÷
¬≤NU
̧«
œ¸
±d«Øe
§Ll
¬ËȨ̀
±ªBu’
°d|e|b.
°U©dÈ
¢U|Ld
¥J‡
°U©dÈ
±M~Me
∞}∑}uÂ
«“
≤uŸ
2302RC±}∂U®b.
±DU°o
°U
±Id¸«‹
«̧ËÄUzv
.

>°d«È
îU̧Ã
ØdœÊ
°U©dÈ
«“
¢U|Ld,
œ¸Äu‘
°U©dÈ
¸«
°U“
ØMOb.

>°U©dÈ
̧«
¢Fu|i
ØMOb
.
>Ë«®d
̧«
œ¸
≤~Nb«̧≤bÈ
¬Ê
°~c«̧|b
(
ÇMU≤ât
Ë«®d

¢G}}d
®Jq
¥U≠X
,±O∑u«≤}b
°U
ÇdîU≤bÊ
¬Ê
œ¸
§U¥~UÁ
œË°U̧Á
¬≤d«
°t
•U∞X
«Ë∞Ot
°dÖdœ«≤Ob).

>œ¸Äu‘
°U©dÈ
̧«
œ¸
•U∞X
2/1œ«|dÁ







Æd«̧
œ≥}b
¢U
°dîö·
2/1œ«¥dÁ







¢U¥Ld
Æd«̧
ÖOdœ.

>°t
¬̧«±v
œ¸Äu‘
°U©dÈ
¸«
°∂Mb|b
Ë
≥Le±UÊ
°U
±ö|r
≠AU̧
œ«œÊ
2/1œ«|dÁ






œ¸Äu‘
°U©dÈ,
¬≤d«
°U
œ«|dÁ







¢U|Ld
¢ME}r
ØM}b.

>«|s
ØU̧
°U¥b
œ¸
¥J‡
ßD`
±ºD`
«≤πUÂ
ÖOdœ
¢U
œ¸Äu‘
°Du¸
Å∫Ò
Ë
«≠Iv
œ¸
§UÈ
îuœ
Æd«̧
Ö}dœ.

>œ¸
≥M~UÂ
°º∑s
œ»̧
°U©dÈ
≠AU̧È
Ë«̧œ
≤JM}b
.
°}A∑d
«“
•b
ÆºLX
¢uÆn
≤âdîU≤}b.

>œ¸
Åu‹̧
≠Ib«Ê
¢U|Ld,
±}∑u«≤}b
«“
±d«Øe
îb±U‹
±πU“
¢HU‰
¬≤d«
¢N}t
ØMOb.





106

0 MAXI7 8

- +

0 MAXI

- +

6

  Face côté couvercle    

°ªU̧ îU̧Ã ±}Auœ: 
¢U|Ld “≤@

±}e≤b ¢U ≤AUÊ
œ≥b ±d•Kt

ÄªX ¬̈U̧ ®bÁ.

•d«̧‹
ØU≥g
œ«œÁ
®bÁ

±s
•d«̧‹
̧«
Ør
ØdœÁ
«Â


±‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡N‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡r
®LU̧‘
±FJu”

¬̈U“
®bÁ


«ß∑HUœÁ °NOMt «“ ®kooCitcAË Åd≠t §uzv œ¸ «≤dĘ̀ ,
•d«̧‹ ̧« •bËœ«Î °t |J‡ ßuÂ Æb‹̧ ¬Ê ØU≥g œ≥Ob.

ÄªX ¢LUÂ
®bÁ «ßX:

¢U¥Ld “≤@
±Oe≤b

ÅH∫t
ÇALJ‡
“Ê

«≤∑ªU»
̧«
̧ËÈ
¢ME}r
±}JMr

±M∂l
•d«̧‹
îU±u‘
®bÁ

±s
±M∂l
•d«̧‹
¸«
îU±u‘
±OJMr

±‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡N‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡r
≥M~UÂ ¢LOe ØdœÊ œ»̧ °t
¥Uœ œ«®∑t °U®Ob ¢U¥Ld,
ØM∑d‰ ±uœË‰ Ë œ¸“ÖOd ̧«

§b« ØMOb.

¢Fu¥i °U©d¥NU
>´Ld
°U©dÈ
°º∑~v
°t
±}e«Ê
«ß∑HUœÁ
«“
¢U|Ld
œ«̧œ.
°t

≥d
•U‰,
ÇMU≤ât
±∑u§t

«®JU∞v
œ¸
≤LU|g
¢LUÂ
|U
ÆºL∑v
«“
ÅH∫t
®b|b
°U©dÈ
≤}U“
°t
¢Fu|i
œ«̧œ
.

±s
œØLt
-
¥U
+
¸«
≠AU̧
±Ob≥r

¢U
“≤@
¢U¥Ld
±∑uÆn
®uœ

5
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0 MAXI

1 2

43 - +

«ß∑HUœÁ «“ ¢U¥Ld
¢U¥Ld
§NX
¢CLOs
•Bu‰
≤∑Oπt
̧{U¥X
°ªg
œ¸
ÄªX
©d«•v
®bÁ
«ßX
Ë
°t
®LU
«±JUÊ
°NOMt
ßU“È
±Bd·
̧«
îu«≥b
œ«œ.

«¥s
¢Bu¥d
œ¸
«°∑b«È
±d•Kt
ÄªX
ÇALJ‡
±Oe≤b
Ë
¢uÅOt
±OAuœ
Øt
ÄªX
̧«

°U
•b«Ø∏d
•d«̧‹
±M∂l
Öd±U“«
¬̈U“
ØMOb
.

≥M~U±v
Øt
®LU̧‘
±FJu”
ÄªX
®dËŸ
±}Auœ
,
¢Bu|d
≤AUÊ
±}b≥b
Øt
®LU
°U|b
•d«̧‹
̧«
•bËœ«Î
°t
¥J‡
ßuÂ
Æb‹̧
¬Ê
ØU≥g
œ≥Ob.

>°d«È
®dËŸ
ØU̧
¢U¥Ld
:
œØLt
≥UÈ
-
¥U
+
≠AU̧
œ≥Ob
.
>°d≤U±t
̧¥eÈ
“±UÊ
ÄªX
.
¢Bu|d 21.
>°U
•b«Ø∏d
•d«̧‹
±M∂l
Öd±U“«
®dËŸ
ØMOb
.
>±O∑u«≤Ob
“±UÊ
ÄªX
̧«
œ¸
≥d
±d•Kt
°U
œØLt
≥UÈ
-
|U
+

¢G}}d
œ≥}b.
>°t
±∫i
̧ß}bÊ
®kooCitcA°t
œ±UÈ
ÄªX
,
¢U|Ld

“≤@
±Oe≤b
Ë
®LU̧‘
±FJu”
¬̈U“
îu«≥b
®b.
>•d«̧‹ ¸« °t •bËœ ¥J‡ ßuÂ Æb‹̧ ¬Ê ØU≥g

œ≥Ob.
>œ¸
ÄU¥UÊ
“±UÊ
ÄªX
,
¢U¥Ld
“≤@
±Oe≤b.
>°d«È
±∑uÆn
ØdœÊ
“≤@
¢U¥Ld
,
œØLt
≥UÈ
-
|U
+
̧«

≠AU̧
œ≥}b.
>±M∂l
•d«̧‹
̧«
îU±u‘
ØMOb.

°d«È ®dËŸ
ØU̧¢U¥Ld °U¥b °t
œ¥@ “ËœÄe ËÅq
°U®b.

œ¸ ©u‰ ÄªX ,
«©LOMUÊ •UÅq
ØMOb Øt ßuÄUÛ
±d¢∂UÎ ßu‹ ±Oe≤b
.ÇMU≤ât °ªU̧ ØU≠v
≤OºX , •d«̧‹ ̧«
ØLv °}A∑d ØMOb;
«Öd °ªU̧ “¥Uœ «ßX ,
•d«̧‹ ̧« Ør ØMOb.

±s
±u«œ
̧«
«{U≠t
±OJMr

œ»̧®kooCitcA
¸«
±O∂MbÂ

“±UÊ
ÄªX
̧«
¢MEOr
±OJMr •d«̧‹
̧«
̧ËÈ
•b
«Ø∏d
¢MEOr
±OJMr

“±UÊ
°d≤U±t
̧¥eÈ
®bÁ
±F}sœ¥@ “ËœÄe ®LU œ«⁄ ®bÁ «ßX 

1/2|U/¸«
«≤∑ªU»
±OJMr
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- +

«ß∑HUœÁ «“ «≤∑ªU» Ë{FOX
«≤∑ªU» Ë{FOX °t ®LU «§U“Á îu«≥b œ«œ:
>®kooCitcA ̧«
°U“
ØMOb
Ë
°∂Mb¥b.
°t
ÄU̧«Öd«≠NUÈ
"°U“

ØdœÊ" Ë "°º∑s"±d«§Ft
≤LUz}b. 
>°d«È
¬“«œ
ØdœÊ
°ªU̧
œ¸
ÄU¥UÊ
ÄªX,
°U
¢MEOr
«≤∑ªU»

Ë{FOX
(E)
°d
̧ËÈ
Öe|Mt




.
-
¢Bu¥d01.
>°d«È
«≤∑ªU»
Ë{F}X
ÄªX
œ∞ªu«Á
.¢Bu|d
4.

«≤∑ªU»
Ë{F}X
̧«
°d
̧ËÈ
Öe¥Mt
1|U
¢ME}r
ØMOb.

>°d«È ÄªX Öu®X , ±U≥v Ë ̈c«≥UÈ |a “œÁ:
«≤∑ªU»
Ë{F}X
̧«
°d
̧ËÈ
Öe|Mt
2|U
¢ME}r

ØMOb.

¢U¥Ld
®kooCitcA±πNe
°t
¥p
¢U¥Ld
±O∂U®b
Øt
°Du¸
«¢u±U¢OJ‡
Äf
«“
̧ßObÊ
°t
œ§̧t
œ±UÈ
«≤∑ªU»
®bÁ
°d«È
ÄªX
±u¸œ
≤Ed
®dËŸ
°t
®LU̧‘
±FJu”
îu«≥b
Ødœ.
°d≤U±t
≥UÈ
ÄªX:
1/2|U
/.

≤BV |U îU̧Ã ØdœÊ ¢U¥Ld
>°d«È
≤BV
¢U|Ld(C)
°d
̧ËÈ
±∫q
îuœ
,

¢Bu|d11,
«°∑b«
ÆºLX
ÄA∑v
¬≤d«
œ«îq
ØM∑d‰
±uœË‰
≤LUzOb
Ë
ßáf
ÆºLX
§Kuzv
̧«
±∫Jr
ØMOb
.

>°d«È
îU̧Ã
ØdœÊ
¢U¥Ld
(C),

°U
«ß∑HUœÁ
«“
“°U≤t
¬≤d«
°JAOb
Ë
îU̧Ã
ØMOb.

ÆºLX
§Ku

ÆºLX
ÄA∑v

¢V
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«ß∑HUœÁ «“ ±Ib«̧ ò≈¥Juå
±Ib«̧
ò≈¥Juå°t
®LU
«§U“Á
îu«≥b
œ«œ
±Ib«̧
±∑MUß∂v
¬»
°d«È
ÄªX
«ß∑HUœÁ
≤LUz}b.
>°d«È
°ªU̧ÄeØdœÊ
°Os
1Ë
9œÆOIt,
2ÄOLU≤t
¬»
°t

™d·
«{U≠t
≤LUzOb.

























































>°d«È
°ªU̧ÄeØdœÊ
°Os
01Ë
51œÆOIt,
3ÄOLU≤t

¬»
°t
™d·
«{U≠t
≤LUzOb.





























































>«≤πUÂ ±d•Kt °ªU̧Äe °d«È °}g «“ 51œÆ}It °U3

Ä}LU≤t ¬» ±IbË¸ ≤L}∂U®b ÇuÊ «•∑LU‰ îd«°v
±∫Bu‰ Ë§uœ œ«̧œ.

|J‡ ±Ib«̧ ò≈¥Juå
±DU°o °U   lc52
(lm052(

°d«È ±u«œ ̈c«zv ±F}s
>°d«È
±u«œ
̈c«zv
Øt
œ¸
≥M~UÂ
ÄªX
«≠e«¥g
•πr
ÄOb«

±OJMMb,
±U≤Mb
°d≤Z,
ß∂e¥πU‹
îAJ‡
¥U
ØLáu¢NU
®kooCitcA¸«
°Og
«“
≤Bn
«̧¢HUŸ
ÆU°KLt
Äd
≤JMOb
(¬»
+¨c«)

Äª∑s œ¸ ¬» ( §u®U≤bÊ)
•b«Ø∏d ßD` Äd ØdœÊ
>≥Oâ~UÁ
®kooCitcA¸«
°Og
«“
3/2´Lo
ÆU°KLt
Äd

≤JMOb
(̈c«
+
¬»
).
îj
•b«Ø∏d
™d≠OX
M-
¢Bu¥d 6.

ßdŒ ØdœÊ
>°d«È
ßdŒ
Ødœ≤ONU
,
±º∑IOLUÎ
œ¸
ÆU°KLt
(
°bËÊ

ß∂b
°ªU̧),
≥LOAt
•b«Æq
±U¥FU‹
°d«°d
°Ulc52
(lm052(¥U
¥J‡
ÄOLU≤t
Åd≠t
§uzv
̧«
«{U≠t
≤LUz}b
.
-
¢Bu¥d 5.

≥Oâ~UÁ «“®kooCitcA°d«È ßdŒ ØdœÊ °U ̧Ë¨s
¢∫X ≠AU̧ «ß∑HUœÁ ≤MLUzOb.
ÇMU≤ât ®kooCitcA°bËÊ ±U¥FU‹ œ«îq ¬Ê
•d«̧‹ °∂OMb: 
>®kooCitcA*îuœ
̧«
°U

¥Jv
«“
±d«Øe
îb±U‹

±πU“
¢HU‰
ØM∑d‰
ØMOb.

°Os
1Ë 9œ.

°Os
01Ë 51œ.
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ØM∑d‰ ±uœË‰
>ØM∑d‰
±uœË‰
®U±q
¢LU±v
«§e«zv
«ßX
Øt
«§U“Á

±Ob≥b
œ¥@
“Ëœ
Äe
́Lq
ØMb.
°t
±∫h
≤BV
®bÊ
¬Ê
°d
¸ËÈ
œ»̧,
®kooCitcA¸«
±}∑u«≤}b
°t
Åu‹̧
±FLu‰
«ß∑HUœÁ
≤LUz}b.

>ÇMU≤ât
¢U¥Ld,
ØM∑d‰
±uœË‰
Ë
œ¸“ÖOd
°dœ«®∑t
®u≤b,
œ»̧
Ë
ÆU°KLt
ÆU°q
®º∑Au
œ¸
±U®Os
™d≠Auzv
±O∂U®Mb.

>ØM∑d‰
±uœË‰
°t
§NX
¢ºNOq
œ¸
¢LOe
ØdœÊ
œ¥@
“ËœÄe
©d«•v
®bÁ
«ßX.

°d«È °dœ«®∑s ØM∑d‰ ±uœË‰ «“ ̧ËÈ œ»̧:
>œ»̧
̧«
°dÖdœ«≤}b.
>œ¸
•U∞}Jt
ØM∑d‰
±uœË‰
̧«
°U
¥J‡
œßX
Öd≠∑t
«¥b
°U
¥J‡

ßJt
±NdÁ
£U°X
̧«
®q
ØMOb.
>œ»̧
̧«
°dÖdœ«≤Ob
Ë
±uœË‰
̧«
îU̧Ã
ØMOb.

°d«È ≤BV ØdœÊ ØM∑d‰ ±uœË‰ °d ̧ËÈ œ»̧:
>«©LOMUÊ
•UÅq
ØMOb
«≤∑ªU»
Ë{FOX
(E)
°d
̧ËÈ


Öe|Mt







¢ME}r
®bÁ
°U®b.
-¢Bu¥d 01Ë
œ≥U≤t
œ¸
∞∂t
≥UÈ
œ»̧
±ºD`
°U®b.


>±uœË‰
̧«
°d
̧ËÈ
œ»̧
≤BV
ØMOb.
>¢LU±v
«|s
ÆºLX
̧«

≥M~U±v
Øt
±uœË‰
̧«
°d
̧ËÈ
œ»̧

≤~t
œ«®∑t
«|b
°âdîU≤}b,
Ë
°U
|J‡
ßJt
±NdÁ
£U°X
̧«
°âdîU≤Ob.

ØM∑d‰ ±uœË‰ ¢MNU œ¸ ¥J‡ §NX £U°X ±OAuœ.

°ªU̧ Äe
>≥M~UÂ
°ªU̧Äe
ØdœÊ
̈c«≥U
œ¸
¢LU”
°U
¬»
œ«îq
™d·

≤Oº∑Mb
.
«ß∑HUœÁ «“ ß∂b °ªU̧Äe
>ßt
ÄU¥t
(I)
¸«
°t
ÆºLX
¢∫∑U≤v
ß∂b
Ë|∑U±}s
(H)

Æö»
±MOb
.
-
¢Bu¥d 7Ë 8.
>«¥s
±πLút
̧«
œ¸
ÆºLX
ÄUzOs
ÆU°KLt
Æd«̧
œ≥Ob.
-

¢Bu¥d 9.

¨c«≥U¥v Øt œ¸
ß∂b °ªU̧ ±}∂U®Mb
≤∂U|b °U œ»̧ “ËœÄe
¢LU” Ä}b« ØMMb.
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∞u«“Â §U≤∂v ¢HU‰
>∞u«“Â
§U≤∂v
ÆU°q
œß∑d”
œ¸
°U“«̧
œ|@
“ËœÄe
®kooCitcA´∂U̧¢Mb
«“
:

Ld§l
4000101x

3000101x
1000301x

2000301x

7000301x

4000601x

1000101x

œ¸“
ÖOd

ß∂b
Ë¥∑U±Os

5,4/6∞O∑d
8/01∞O∑d
5,4/6∞O∑d
8/01∞O∑d

>°d«È
¢Fu|i
ÆDFU‹
œ|~d
|U
¢FL}d«‹
,
°U
±dØe
îb±U‹
±πU“
¢HU‰
¢LU”
°~Od¥b
.

>≠Ij
«“
∞u«“Â
Å∫Ò
Ë
«ÅKv
¢HU‰
±DU°o
°U
±b‰
Ëß}Kt
îuœ
«ß∑HUœÁ
≤LUz}b.

∞u«“Â §U≤∂v

ßt
ÄU¥t
¢U¥Ld

±Ib«̧
ò≈¥Juå

°U“ ØdœÊ 
>«©LOMUÊ
•UÅq
ØMOb
«≤∑ªU»
Ë{FOX
(E)
œ¸
±uÆFOX






Æd«̧
Öd≠∑t
°U®b
Ë
®Uîh
≠AU̧(D)
ÄUzOs
¬±bÁ
°U®b.
>«≤∑ªU»
Ë{FOX(E)
̧«
̧«
°d
̧ËÈ
Öe|Mt







Æd«̧
œ≥}b.
-

¢Bu¥d 1.
>œ»̧
™d·
̧«
°KMb
ØMOb.
-
¢Bu¥d 2.

°º∑s
>«©L}MUÊ
•UÅq
ØMOb
«≤∑ªU»
Ë{FOX
(E)
°d
̧ËÈ
Öe|Mt

¢ME}r
®bÁ
°U®b
.
>œ»̧
¸«
°Du¸
́LuœÈ
°d
¸ËÈ
ÆU°KLt
Æd«̧
œ≥}b,
«©L}MUÊ

•UÅq
ØMOb
œ¸
Ë{FOX
Å∫Ò
Æd«̧
Öd≠∑t
°U®b.-
¢Bu¥d 3.
>«≤∑ªU»
Ë{FOX
(E)
̧«
°d
̧ËÈ
¢Bu¥d
±u¸œ
≤Ed
Æd«̧
œ≥Ob.

-
¢Bu¥d 4.
ÇMU≤ât ±u≠o °t °º∑s œ»̧ ≤Ab¥b :
>ØM∑d‰
ØMOb
Øt
œ¸“ÖOd
œ¸
•U∞X
Å∫Ò
Æd«̧
Öd≠∑t
°U®b.
>œ¸
Åu‹̧
≤OU“
°t
°U“
ØdœÊ/
°º∑s
œ¸
©v
ÄªX,
≠AU̧

±ö|Lv
°d
¸ËÈ
ÆºLX
±dØeÈ
œ»̧
Ë«̧œ
ØM}b
¢U
®kooCitcA°º∑t
®uœ.


œ≥U≤t °U¥b œ¸ ∞∂t
≥UÈ œ»̧ ±ºD`
°U®b.
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™d≠OX

5,4∞O∑d
5,4∞O∑d
6∞O∑d
8∞O∑d
01∞O∑d

ÆDd
ÆU°KLt

22ßUM∑v
±∑d
52ßUM∑v
±∑d
22ßUM∑v
±∑d
52ßUM∑v
±∑d
52ßUM∑v
±∑d

ÆDd
Øn

81ßUM∑v
±∑d
02ßUM∑v
±∑d
81ßUM∑v
±∑d
02ßUM∑v
±∑d
02ßUM∑v
±∑d

®kooCitcA

œß∑t
≥UÈ
£U°X
60924P

21924P

70924P

41924P

51924P

®kooCitcA

œß∑t
≥UÈ
¢U®u
-
-

70034P

41034P

51034P

§Mf

°b≤t
Ë
œ»̧

≠uôœ

{b“≤@

±MU°l
•d«̧¢v
ßU“ÖU̧

>œ¥@
“Ëœ
Äe
îuœ
̧«
±O∑u«≤Ob
°U
¢LU±v
±MU°l
•d«̧¢v
®U±q
•d«̧‹
°dÆv
̈}d
±º∑I}r
«ß∑HUœÁ
≤LUz}b.

>°d
̧ËÈ
ÅH∫t
≥UÈ
°dÆv,
«“
¥J‡
ÅH∫t
±ºUËÈ
°U
ÆDd
Øn
“Ëœ
Äe
¥U
ØuÇJ‡
¢d
«“
¬Ê
«ß∑HUœÁ
≤LUzOb
.

>°d
¸ËÈ
ÖU“≥UÈ
ßd«±}Jv
,
«©L}MUÊ
•UÅq
ØMOb
Øn
ÆU°KLt
¢LOe
Ë
îAJ‡
°U®b.

>°d
̧ËÈ
±M∂l
•d«̧¢v
ÖU“ßu“
,
®FKt
≤∂U|b
«“
ÆDd
Øn
ÆU°KLt
≠d«¢d
̧Ëœ.
°d
̧ËÈ
¢LU±v
±MU°l
Öd±U“«
«©L}MUÊ
•UÅq
ØMOb
œ¥@
“ËœÄe
œ¸
±dØe
•d«̧‹
Æd«̧
Öd≠∑t
°U®b.

±AªBU‹
«©ö´U‹
ÆDd
Øn
œ¥@
“ËœÄe

«©ö´U‹
¢ªBBv:
•b«Ø∏d
́LKJdœ
≠AU̧:
58aPk.
•b«Ø∏d
≠AU̧
«¥LMv:


021aPk

≥}â~UÁ
ÆU°KLt
îU∞v
¸«
•d«̧‹
≤b≥}b
“|d«
«|MJU̧
«•∑LU‰
¬ßOV
œ¥bÖv
±∫Bu‰
¸«
«≠e«|g
îu«≥b
œ«œ.
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¢MNU ¥J‡ ™d·
°d«È ¢LU±v œß∑u≥̧UÈ ±u§uœ œ¸ œ≤}U

... ÄªX ßU∞r °U ß∂b °ªU̧,
°d«È ßuÄNU Ë îu®̧∑NU ,

≥LâM}s °d«È ßdŒ Ødœ≤ONU Ë ¢HX œ«œÊ ±u«œ .

«≤u«Ÿ
±∑Múv
«“
̈c«≥UÈ
îu®LeÁ
̧«
œ¸
•b«Æq
“±UÊ
±LJs
Ë
•b«Ø∏d
Åd≠t
§uzv
œ¸
«≤dĘ̀
¢NOt
ØMOb:
>ßOº∑r

±Ib«̧
ò≈¥Juå,
Øt
≥u«
̧«
îU̧Ã
±OºU“œ,
œ•̧U∞v
Øt
±u«œ
±GcÈ
Ë

¸≤@
̈c«
̧«
•Hk
±}JMb
°ÚY
îu«≥b
®b
̈c«
°U
ßd́X

°OA∑dÈ
Äª∑t
®uœ.

>±Ib«̧
ò≈¥Juå(
±Ib«̧
ò≈¥Juå=
052±}Kv
∞}∑d)
°t
®LU
«§U“Á
îu«≥b
œ«œ

°d«È
≥d
≤uŸ
ÄªX
±}e«Ê

¬»
ô“Â
̧«
«{U≠t
≤LUz}b.
>¢U¥Ld
°U
̧«≥MLUÈ
ßLFv
Ë
°BdÈ
®LU
̧«
«“
“±UÊ
ØU≥g
•d«̧‹
¬ÖUÁ
îu«≥b

ßUîX
.
“±UÊ
ÄU|UÊ
ÄªX
≤}e
°t
®LU
«©öŸ
œ«œÁ
±OAuœ.

Ø∑U°v
•UËÈ
06œß∑u¸
̈c«¥v
≥Ld«Á
°U

´d{t
îu«≥b
®b
,§NX
ØLJ‡
°t
®LU
œ¸
¢NOt
̈c«≥UÈ
ØößOJ‡,
îöÆU≤t
Ë
±NL∑d
«“
≥Lt
œß∑u≥̧UÈ
±∑MuŸ
¸Ë“±dÁ.

®
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AO

R

D

P

Q

BA

D

E

C

AO

R

D

P

Q

BA

D

E

C

A‡‡
îdË§v
̧≥UØMMbÁ
≠AU̧
B‡‡

ßOº∑r
«¢u±U¢Op¢ªKOt
≥u«
C‡‡
¢U¥Ld
D‡‡
®Uîh
≠AU̧
E‡‡
«≤∑ªU»
Ë{FOX
F‡‡
±Ib«̧
ò≈¥Juå
G‡‡
œ¸“
ÖOd
H‡‡
ß∂b
Ë¥∑U±Os
I‡‡
ßt
ÄU¥t
J‡‡
œØLt
°U“
ØdœÊ
ÆHq
œß∑t*
K‡‡
œß∑t
≥UÈ
¢U®u
ÆU°KLt*
L‡‡
œß∑t
≥UÈ
£U°X
ÆU°KLt*
M‡‡
îj
•b«Ø∏d
™d≠OX
N‡‡
ÆU°KLt
O-
œ¸“ÖOd
îdË§v
̧≥U¥v
≠AU̧
P‡‡
́U±q
ßuÄUÛ
Q‡‡
ßuÄUÛ
«©L}MUÊ
R‡‡
ÆºLX
±dØeÈ
ØM∑d‰
±uœË‰

®dÕ œß∑~UÁ 

ØM∑d‰
±uœË‰
≤LU|v
«“
“|d ≤LU¥v
«“
°Uô

*°d
©∂o
±b‰
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«©ö´U‹ «¥LMv ±Nr
°d«È
«|LMv
®LU
,
«|s
±∫Bu‰
±DU°o
«ß∑U≤b«̧œ≥U
Ë
±Id¸«‹
«|LMv
ÆU°q
«§d«
́d{t
±}Auœ
:-
-
̧«≥MLUÈ
±ªeÊ
≠AU̧
-
±u«œ
œ¸¢LU”
°U
±u«œ
̈c«zv
-
±∫}j
“|ºX
>«¥s
±∫Bu‰

Åd≠UÎ
§NX
«ß∑HUœÁ
îU≤~v
¢u∞}b
®bÁ.
≥dÖu≤t
«ß∑HUœÁ
¢πU̧È,
≤Uœß̧X,
|U
°d
îö·

¸«≥MLU|}NUÈ
–Ød
®bÁ
{LU≤X
œß∑~UÁ
̧«
°U©q
îu«≥b
Ødœ
Ë
ßU“≤bÁ
́NbÁ
œ«̧
≥Oê
±ºµu∞O∑v
≤L}∂U®b.
>°d«È
±DU∞Ft
«|s
œ≠∑dÇt
“±UÊ
ô“Â
̧«
Åd·
ØMOb
Ë
œ¸
Åu‹̧
œ«®∑s
≥dÖu≤t
ßu«‰
°t

°ªg
"̧«≥MLUÈ

±Bd·
ØMMbÁ"
±d«§Ft
≤LUz}b.
>«¥s
œß∑~UÁ
°d«È
«ß∑HUœÁ
«≠d«œÈ
(®U±q
ØuœØUÊ)
°U
¢u«≤Uzv
Ør
§ºLv
Ë
̧Ë•v

¥U
́bÂ
Ë§uœ
¢πd°t

Ë
œ«≤g
ØU≠v
ßUî∑t
≤AbÁ,
±~d
¢∫X
≤EU̧‹
®ªBv
Øt
±ºµu‰
≤~Nb«̧È
«“
¬≤UÊ
°U®b
Ë
Æ∂q
«“
«ß∑HUœÁ
œß∑u¸«∞FLKNUÈ
ô“Â
Ë
ØU≠v
°t
¬≤NU
œ«œÁ
®bÁ
°U®b.
«©L}MUÊ
•UÅq
≤LUz}b
«©HU‰
«“
«|s
Ëß}Kt
°t
́Mu«Ê
Ëß}Kt
°U“È
«ß∑HUœÁ
≤MLU|Mb.

>≥Oâ~UÁ
œ¥@
“Ëœ
Äe
̧«
œ¸
≠d
œ«⁄
≤~c«̧¥b.
>≥M~UÂ
•dØX
œ«œÊ
“ËœÄeÈ
Øt
•UËÈ
≠AU̧
«ßX
°º}U̧
±d«ÆV
°U®}b.≥}â~UÁ
ßDuÕ
œ«⁄
̧«
∞Lf
≤JMOb

(±ªBuÅUÎ
ßDuÕ
≠KeÈ).
«“
œß∑~}dÁ
Ë
œß∑t
≥U
°~}d|b.œ¸
Åu‹̧
≤}U“
«“
œß∑Jg
«ß∑HUœÁ
ØMOb.
«¢BU‰
Å∫Ò
œß∑~OdÁ
ØUßt
̧«
±d¢∂U"
°dß̧v
ØMOb.
œ¸
Åu‹̧
∞eËÂ,
¬≤NU
̧«
ßHX
ØMOb.

>≥Oâ~UÁ
«“
œ¥@
“ËœÄe
îuœ
«ß∑HUœÁ
≥U¥v
̈}d
«“
±u«̧œ
–Ød
®bÁ
≤MLUz}b.
>œ¥@
“Ëœ
Äe
®LU
̈c«
̧«
¢∫X
≠AU̧
±Oáeœ.
œ¸
Åu‹̧
«ß∑HUœÈ
≤UÅ∫}̀
±LJs
«ßX
°ÚY
ßuî∑~w
®uœ.

≥LOAt
Æ∂q
«“
«ß∑HUœÁ
±DLµs
®u¥b
Øt
œ»̧
¬≤d«
°Du¸
Å∫Ò
°º∑t
«¥b.
°t
ÆºLX
"°º∑s"
±d«§Ft
ØMOb.

>Æ∂q
«“
°U“
ØdœÊ
œ»̧
±DLµs
®u|b
•U∞X
îdËÃ
≠AU̧
«≤∑ªU»
®bÁ
°U®b
Ë
ßD`
®Uîh

≠AU̧
ÄUz}s
¬±bÁ
°U®b.
>≥Oâ~UÁ
œ»̧
œ¥@
“ËœÄe
̧«
°t
“Ë¸
°U“
≤JMOb.
≥LOAt
±DLµs
®u¥b
≠AU̧
œ«îq
¬Ê
îU̧Ã
®bÁ
°U®b.
°t

ÆºLX
"«¥LMv"
±d«§Ft
®uœ.
>≥Oâ~UÁ
«“
œ¥@
“ËœÄe
°bËÊ
±U¥FU‹
«ß∑HUœÁ
≤MLUzOb
«¥MJU̧
°ÚY
¬ßO∂NUÈ
§bÈ
°t
¬Ê
îu«≥b
®b.
≥L}At

±DLµs
®u¥b
°t
«≤b«“Á
ØU≠v
±U|FU‹
œ¸ËÊ
“ËœÄe
°U®b.
>«“
±MU°l
Öd±U“«zv
«ß∑HUœÁ
≤LUz}b
Øt
°U
œ¥@
“ËœÄe
®LU
ßU“ÖU̧
±O∂U®b,
«¥s
±MU°l
œ¸
̧«≥MLUÈ
±Bd·

–Ød
®bÁ
«≤b.
>≥Oâ~UÁ
œß∑u≥̧UÈ
̈c«zv
Øt
°U
®Od
¢NOt
±OAu≤b
̧«
œ¸

¢NOt
≤JMOb.

>«“
ßM@
≤LJ‡
œ¸
œ¥@
“ËœÄe
îuœ
«ß∑HUœÁ
≤JMOb,
°KJt
°t
§UÈ
¬Ê
“±U≤v
Øt
Äª∑s
̈c«È
®LU
¢Id|∂U
̧Ë
°t

«¢LUÂ
«ßX,
«“
≤LJ‡
©FUÂ
«ß∑HUœÁ
ØMOb.
>≥Oâ~UÁ
œ¥@
“ËœÄe
̧«
°Og
«“
œË
ßuÂ
™d≠OX
¬Ê
Äd
≤JMOb
(́ö±X
•b«Ø∏d).
>d«È
̈c«≥Uzv
Øt
œ¸
≥M~UÂ
ÄªX
«≠e«¥g
•πr
Ä}b«
±}JMMb,
±U≤Mb
°d≤Z,
ß∂e|πU‹
îAJ‡,
±OuÁ
≥U|v

îAJ‡
...
≥Oâ~UÁ
±u«œ
̧«
°Og
«“
≤Bn
™d≠OX
œ¥@
«{U≠t
≤MLUzOb
.
°d«È
ÄªX
ßuÛ
≥UÈ
îU’
±U≤Mb
±u«̧œÈ
Øt
œ¸
¬Ê
≥U
«“
ØbË
ß∂e
|U
ØbË
¢M∂q
«ß∑HUœÁ
±v
®uœ,
ÇMb
œÆ}It
Å∂d
ØM}b
¢U
œ|@
®LU
ØLv
îMJ‡
®uœ,
ßáf
°d«È
îMJ‡
ØdœÊ
ØU±q
¬Ê,
œ|@
̧«
“|d
¬»
ßdœ
Æd«̧
œ≥}b.

>°d«È
Öu®∑NUÈ
Øt
œ«̧«È
¥J‡
ô¥t
ÄußX
îU̧§v
≥º∑Mb
(≥LU≤Mb
“°UÊ
ÖUË
...)
Ë
œ¸
≥M~UÂ
ÄªX
°e¸Ö∑d
±}Au≤b,
Æ∂q
«“
ÄªX
ÇMb
ßu¸«Œ
œ¸
¬≤NU
«¥πUœ
ØMOb.
œ¸
ÄU¥UÊ
“±UÊ
ÄªX
,
ÇMU≤ât
ÄußX
•U∞X
°d§º∑t
œ«®X
,
Æ∂q
«“
îU̧Ã
ØdœÊ
¬Ê
«“
“Ëœ
Äe
Å∂d
ØMOb
Ë
≥Oâ~UÁ
Öu®∑v
Øt
≥Mu“
œ«⁄
«ßX
̧«
°d‘
≤b≥Ob
“¥d«
¬»
¥U
°ªU̧
¬Ê
±LJs
«ßX
°ÚY
°dË“
ßuî∑~v
œ¸
®LU
®uœ.

>≥M~UÂ
Øt
±u«œÈ
°U
°U≠X
≠AdœÁ
(≥LU≤Mb
∞át,
̧|u«”,
±OuÁ
≥UÈ
îAJ‡
...)
̧«
œ¸
œ¥@
“ËœÄe
¢NOt
±OJMOb
Æ∂q
«“
°U“
ØdœÊ
œ»̧
¬»
œ¥@
̧«
°t
¬̧«±v
¢JUÊ
œ≥Ob
¢U
±DLµs
®u¥b
≥M~UÂ
°U“
ØdœÊ
±u«œ
°t
°OdËÊ
≠u¸«Ê
≤LOJMMb.

>≥LOAt
Æ∂q
«“
«ß∑HUœÁ
«©LOMUÊ
•UÅq
ØMOb
́U±q
ßuÄUÛ
Ë
ßuÄUÛ
«©LOMUÊ
±ºbËœ
≤AbÁ
°U®Mb.
°t
°ªg
"Æ∂q
«“
ÄªX"
±d«§Ft
≤LUzOb.

>≥Oâ~UÁ
«“
œ¥@
“ËœÄe
îuœ
§NX
ßdŒ
ØdœÊ
±u«œ
œ¸
̧Ë̈s
≠d«Ë«Ê

°U
•U∞X
≠AU̧
«ß∑HUœÁ
≤MLUzOb.
>≥Oê
œß∑u¸
«¥LMv
̈}d
«“
±u«̧œ
–Ød
®bÁ
œ¸
°ªg
"¢LOe
ØdœÊ
Ë
≤~Nb«̧È"
̧«
°U
œ¥@
“ËœÄe
îuœ
°JU̧

≤∂Mb¥b.
>≠Ij
«“
∞u«“Â
¥bØv
¢HU‰±d°u◊
°t
±b‰
œß∑~UÁ
îuœ
«ß∑HUœÁ
≤LUzOb.
°u|óÁ
°b≤t
Ë
œ»̧
±DU°o
°U
±b‰


.
>≥Oâ~UÁ
œ¥@
“ËœÄe
̧«
°U
œß∑~OdÁ
≥UÈ
¢U
®bÁ
̧ËÈ
±M∂l
Öd±U“«
Æd«̧
≤b≥Ob*.
«¥s œß∑u¸ «∞FLKNU ̧« °JU̧ °Mb¥b

*°d
©∂o
±b‰
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«∞Luœ¥q

«∞‡LA‡‡J‡‡‡ö‹
≈Ê
∞r
¥Js
°Uß∑DÚ∑p
Ë{l
«∞LIU°i*≠w
±uÆl
«ùß∑FLU‰

≈Ê
∞r
¥Js
°Uß∑DÚ∑p
©w
«∞LIU°i
«∞IU°KW
∞KDw*:

≈–«
ØUÊ
«∞LRÆX
ô
¥Fd÷
«_¸ÆUÂ
§ezOUÎ
√Ë
ØKOUÎ

¥Fd÷
«∞LRÆX
«∞d±e

ò
å

«∞∑uÅ‡O‡‡‡U‹
¢∫Io
°QÊ
:
>“¸
«∞H∑̀
¥LJs
¢∫d¥Jt
>≠w
•U‰
«ß∑Ld‹
«∞LAJKW,
¥Ôd§v
́d÷
©Mπd…
«∞CGj
́Kv

±dØe
îb±W
¢OHU‰
«∞LÔF∑Lb.

>ô
¢Du¥NLU
°U∞Iu…
.
>¢QØb
°Q≤p
{GDX
«∞CGj
«∞JU≠w
́Kv
«_¸«̧
∞KH∑̀

>«ß∑∂b‰
«∞∂DU̧¥W

>¥πV
«ß∑∂b«‰
«∞LRÆX

(±d§l
«∞LK∫o
4000601X)
CO
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«∞‡LA‡‡J‡‡‡ö‹
≈–«
ØUÊ
«∞∂ªU̧
¥∑ºdÒ»
±s
•u‰
«∞GDU¡,
±B∫u°UÎ
°Bu‹
±d¢Hl.

≈–«
ØUÊ
«∞∂ªU̧
¥∑ºdÒ»
±s
•u‰
«∞GDU¡,
¥Ôd§v
«∞∑QØb

°QÊ
:

≈–«
«≤DKo
√•b
ÅLU±U‹
≤EUÂ
«∞ºö±W:

≈Ê
∞r
¥Js
°Uß∑DÚ∑p
≠∑̀
«∞GDU¡:

≈–«
∞r
¥∑r
©Nw
«∞DFUÂ
√Ë
√Ê
«∞DFUÂ
Æb
«•∑d‚
¥d§v
«∞∑∫Io
±s
:

≈–«
¢r
¢Fd¥i
®kooCitcA∞K∫d«̧…
¢∫X
«∞CGj
œËÊ
Ë§uœ
«∞LU¡
°b«îKNU
:

«∞∑uÅ‡O‡‡‡U‹ 
>¢∫Io
°QÊ
«∞∫KIW
«∞LU≤FW
∞K∑ºd»
̈Od
±∫Au¸…
°Os
«∞úU¡

Ë«∞GDU¡.

>Å∫`
≈̈ö‚
«∞GDU¡
>±uÆl
«∞∫KIW
«∞LU≤FW
∞K∑ºd»
>•U∞W
«∞∫KIW
;
«ß∑∂b∞NU
≈–«
ØUÊ
–∞p
{dË¸¥UÎ
>≤EU≠W
«∞GDU¡,
«∞∫KIW
«∞LU≤FW
∞K∑ºd»
±l
«∞∑πu¥n
«∞ªU’

°NU
≠w
«∞GDU¡.
>•U∞W
•U≠ÒW
«∞Ib¸

>√©Hv¡
±Bb¸
«∞∫d«̧…
.
>«¢d„
®kooCitcA∞∑∂dœ
¢LU±UÎ
œËÊ
¢∫d¥JNU.
>«≤∑Ed
«∞v
√Ê
¥MªHi
±R®Òd
«∞CGj.,
£r
«≠∑̀
«∞DMπd…
>¢∫Io
±s
ÅLUÂ
«∞∑AGOq
Ë≤EÒHt,
Ë
ÆMU…
¢Bd¥n
«∞∂ªU̧,

ÅLUÂ
«_±UÊ
Ë
«∞∫KIW
«∞LU≤FW
∞K∑ºd».
>≠w
•U‰
«ß∑Ld‹
«∞LAJKW,
¥Ôd§v
́d÷
©Mπd…
«∞CGj
́Kv

±dØe
îb±W
¢OHU‰
«∞LÔF∑Lb.

>¥Ôd§v
«∞∑∫Io
√Ê
±M∑Iw
«∞Lu«Æl
±u§uœ«Î
́Kv
«∞d±e

>¥Ôd§v
«∞∑∫Io
√Ê
±R®d
«∞CGj
≠w
«∞LuÆl
«∞ºHKw
.
>≈–«
∞r
¥Js
«_±d
Øc∞p
:
Åd·
«∞CGj
>ô
¢∑bîq
°FLq
±R®d
«∞CGj
«°b«Î

>ËÆX
«∞DNw
>Æu…
«∞LBb¸
«∞∫d«̧Í.
>«∞u{FOW
«∞B∫O∫W
∞BLUÂ
«∞∑AGOq
>ØLOW
«∞ºu«zq

>¥Ôd§v
́d÷
©Mπd…
«∞CGj
́Kv
±dØe
îb±W
¢OHU‰
«∞LÔF∑Lb.
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«∞‡LA‡‡J‡‡‡ö‹
≈–«
∞r
¥Js
°Uù±JUÊ
≈ÆHU‰
«∞GDU¡
:

≈–«
∞r
¥d¢Hl
±R®Òd
«∞CGj


≈–«
«̧¢Hl
±R®Òd
«∞CGj
,
Ë±U
“«‰
«∞∂ªU̧
ô
¥ªdÃ
±s
«∞BLUÂ
√£MU¡
«∞DNw

«∞∑uÅ‡O‡‡‡U‹ 
>¢∫Io
°QÊ
±I∂i
±M∑Iw
«∞Lu«Æl
(E)
́Kv
îj
Ë«•b
±l

«∞d±e







.
>¢∫Io
°QÊ
«∞∫KIW
«∞LU≤FW
∞K∑ºd»
≠w
±uÆFNU
«∞B∫Ò.

«≤Ed
≠Id…
"«∞∑MEOn
Ë«∞BOU≤W".

>≠w
•U‰
«∞H∑̀/«ùö̈‚
√£MU¡
«∞DNw,
«{Gj
ÆKOöÎ
́Kv
±dØe
«∞GDU¡
ùÆHU‰
®kooCitcA

>«{∂j
±M∑Iw
«∞Lu«Æl
(E)
́Kv
√•b
̧±u“
«∞DNw

1/2√Ë
/

>≠w
•U‰
«ß∑Ld‹
«∞LAJKW,
¥Ôd§v
́d÷
©Mπd…
«∞CGj
́Kv
±dØe
îb±W
¢OHU‰
«∞LÔF∑Lb.

≥c«
√±d
©∂OFw
≠w
«∞bÆUzo
«_Ë∞v
±s
«ùß∑FLU‰
≈–«
«ß∑LdÒ‹
≥cÁ
«∞∫U∞W
©u¥öÎ,
¢QØb
°QÊ
:
>«∞∫d«̧…
«∞BUœ¸…
́s
«∞LBb¸
«∞∫d«̧Í
ØU≠OW,
≈–«
ØU≤X



¨Od
ØU≠OW,
¢Ôd≠l
«∞∫d«̧….
>«∞ºu«zq
«∞Lu§uœ…
œ«îq
©Mπd…
«∞CGj
̈Od
ØU≠OW.
>ÅLÒUÂ
«∞∑AGOq
±u§uœ
≠w
√•b
«∞LuÆFOs1/2√Ë


/.
>®kooCitcA¨Od
±IHKW
°AJq
Å∫Ò.
>«∞∫KIW
«∞LDU©OW,
Ë•U≠W
«∞DMπd…
̈Od
¢U∞H∑Os.
>«∞∫KIW
«∞LU≤FW
∞K∑ºd»
±ÔdØ∂W
°AJq
Å∫Ò,
«≤Ed
≠Id…

"«∞∑MEOn
Ë«∞BOU≤W".
≈–«
«ß∑LdÒ‹
≥cÁ
«∞∫U∞W
:
>√©Hv¡
±Bb¸
«∞∫d«̧…
.
>«{∂j
±M∑Iw
«∞Lu«Æl
́Kv
«∞d±e





.
>«≤∑Ed
«∞v
√Ê
¥MªHi
±R®Òd
«∞CGj.
>«≠∑̀
®kooCitcA
>≤EÒn
ÅLUÂ
«∞∑AGOq
Ë
ÆMU…
¢Bd¥n
«∞∂ªU̧.

¢OHU‰ ¢ÔπOV ́Kv √ßµK∑p
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>¥ºdÍ ±HFu‰ ≥cÁ «∞CLU≤W ́Mb ≈°d«“ ≠U¢u¸… ®d«¡
«∞LM∑Z Ë´KONU ¢U̧¥a «∞Ad«¡.

>¥Ôº∑∏Mv
±s
«∞CLU≤W
±U
¥Kw
:-
>«∞FLd
«∞D∂OFw

∞K∫KIW
«∞LU≤FW
∞K∑ºd»,
ÅLÒUÂ
«∞∑∫Jr

°U∞CGj,
√Ë
±R®Òd
«ùÆHU‰
±∫bËœ.
≥cÁ
«_§e«¡
±º∑∏MU…
±s
«∞CLU≤W
Ë¢∫∑UÃ
«∞v
«ùß∑∂b«‰
Øq
≠∑d….


>√Í
́DV
¥M∑Z
́s
́bÂ
«¢∂UŸ
«∞MBUz̀
Ë«ù®̧Uœ«‹
«∞Ld≠IW
√Ë
«∞FDV
«∞M∑U¢Z
́s
ßu¡
«ùß∑FLU‰
,
îBuÅUÎ
:
-
ßIu◊
«∞LM∑Z
√̧{UÎ,
«∞Bb±U‹
«∞Ab¥b…,
√Ë
Ë{Ft
≠w
«∞HdÊ
...
-
̈ºq
«∞GDU¡
≠w
§öÒ¥W
«∞B∫uÊ.

>≈Ê
±dØe
îb±W
¢OHU‰«∞LF∑Lb
≥u
«∞πNW
«∞u•Ob…
«∞∑w
∞NU
•o
≠w
¢Ib¥r
«∞ªb±W
îö‰
≠∑d…
«∞CLU≤W.

>¥d§v
«ù¢BU‰
°U∞dÆr
«∞LÔ∂Os
√œ≤UÁ
∞K∫Bu‰
́Kv
́Mu«Ê
±dØe
îb±W
¢OHU‰
«∞LF∑Lb.

«∞Fö±W
«∞∑Fd¥n
́s

«∞LÔBMÒl

√Ë
«∞Fö±W
«∞∑πU̧¥W
«∞LÔºπÒKW

ßMW
«∞BMl
,
¢Fd¥n
«∞πNU“
±d§l
«∞Luœ¥q
«∞∫b
«_ÆBv
∞KCGj
«∞∑AGOKw
«∞∫b
«_ÆBv
∞KCGj
«ü±s

«∞ºFW

«∞LuÆl

´Kv
Ë•b…
«∞∑∫Jr

´Kv
ÆLW
«∞GDU¡,
¥LJs
̧ƒ¥∑NU
́Mb±U

¥JuÊ
«∞GDU¡
≠w
Ë{FOW
«∞H∑̀
"nepo"

´Kv
«∞πU≤V
«∞ªU̧§w
±s
≥OJq
©Mπd…
«∞CGj

«∞Fö±U‹ Ë«∞∑FKOLU‹
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«∞Luœ¥q

1-
¥JuÊ
«∞∂ªU̧
®b¥b
«∞∫d«̧…
́Mb
îdË§t
±s
ÅLUÂ
«∞∑AGOq.

2-
ô
¢∫UË‰
«∞H∑̀
°U∞Iu….
¥∫Io
√ËôÎ
°QÂ
±R®d
«∞CGj
(D)
≠w
±uÆl
«∞∫b
«_œ≤v.

3-
±∏KNU
±∏q
√Í
©Mπd…
{Gj
√îdÈ,

¥πV
±d«Æ∂∑NU
œ«zLUÎ,
îBuÅUÎ
√£MU¡
«ß∑FLU∞NU
°∫Cu¸
«_©HU‰.


4-
¥Ôd§v
«∞∫d’
±s
«∞MHY
«∞∂ªU̧Í.
5-
∞∑∫d¥p
√Ë
≤Iq
©Mπd…
«∞CGj
,
«•LKNU
œ«zLUÎ
±s

±I∂CONU.
6-
ô
¢∑d„
«∞DFUÂ
œ«îq
©Mπd…
«∞CGj.
7-
ô
¢º∑FLq
±u«œ
«∞∑∂OOi
√Ë
«∞JKu¸¥s
_≤NU
¢R£d
ßK∂OUÎ

´Kv
§uœ…
«ùß∑U≤Kf
ß∑Oq.
8-
ô
¢∑d„
«∞GDU¡
±MIúUÎ
≠w
«∞LU¡.
9-
«ß∑∂b‰
•KIW
±Ml
«∞∑ºd»
ßMu¥UÎ.
01-
¥πV
√Ê
¥∑r
¢MEOn
©Mπd…
«∞CGj
≠Ij
́Mb±U
¢JuÊ

°U̧œ…
Ë́Mb±U
¢JuÊ
≠U̧¨W.
11-
±s
«∞CdËÍ̧
√Ê
¢Fd÷
©Mπd…
«∞CGj
́Kv
±dØe

îb±W
±F∑Lb
±s
¢OHU‰°Fb
́Ad
ßMu«‹
±s
«ùß∑FLU‰.

>¢∑L∑l
©Mπd…
«∞CGj

¢OHU‰«∞πb¥b…
«∞∑w
∞b¥p
°FAd
ßMu«‹ {LU≤W{Ls
«ùß∑FLU‰
«∞cÍ
¥∑IOÒb
°U∞∑FKOLU‹
Ë«ù®̧Uœ«‹
«∞Ld≠IW.
Ë¢ÔGDw
≥cÁ
«∞CLU≤W
:
-
√¥W
́Ou»
≤U¢πW
́s
¢dØO∂W
«∞LFbÊ
≠w
≥OJq
©Mπd…
«∞CGj.
-
√Í
¢b≥u¸
±Ô∂JÒd
≠w
±FbÊ
«∞IÚb…..

>∞∂IOW «_§e«¡, {LU≤W ßMW Ë«•b…, ¢ALq «∞Ob
«∞FU±KW(°Uß∑∏MU¡
±U
¥∑FU̧÷
±l
Æu«≤Os
«∞∂Kb
•OY
¢IOr).

¢ÔGDw
≥cÁ
«∞CLU≤W
√¥W
́Ou»
¢BMOFOW.

≤BUz̀ Ë≈̧®Uœ«‹ «ùß∑FLU‰

«∞CLU≤W 
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>≈–«
ØU≤X
®kooCitcA±U
¢e«‰
¢∫X
«∞CGj,
≠ö
¥LJs
{∂j
±M∑Iw
«∞Lu«Æl
́Kv
«∞d±e







_Ê
«∞LOJU≤OJOW
¢JuÊ
±IHKW

°LR®d
«∞CGj
(D)
(≠w
«∞LuÆl
«∞Ld¢Hl).

>≠w
≥cÁ
«∞∫U∞W,
ô
¢∫UË‰
≠∑∫NU
°U∞Iu…,
Ë∞Js
«{∂j
±M∑Iw
«∞Lu«Æl
́Kv
«∞d±e






√Ëô,
£r
«≤∑Ed
«∞v
√Ê
¥ºIj
±R®d
«∞CGj
(D)
«∞v
«_ßHq
Æ∂q
√Ê
¢H∑̀
®kooCitcA.

>ô
¢H∑̀
®kooCitcA°U∞Iu….
>≠u‚
Øq
–∞p,
ô
¢KLf
±R®Òd
«∞CGj.
>¥Ôd§v
«∞∑∫Io
°QÊ
±R®d
«∞CGj
(D)Æb
ßIj
(±R®d
«∞CGj
≠w

±uÆl
«∞∫b
«_œ≤v).

«∞H∑̀ °ºö±W

±Oe¢UÊ ≈{U≠O∑UÊ ∞Kºö±W 
{b «∞CGj «∞e«zb
>«∞LOÒe… «_Ë∞v:
¥ÔBd·
ÅLUÂ
«∞ºö±W
(Q)
«∞CGj

Ë«∞∂ªU̧
±s
¢∫X
Ë•b…
«∞∑∫Jr
-
®Jq 81.

>«∞LOÒe… «∞∏U≤OW:
¢ºL̀
«∞∫KIW
«∞LU≤FW
∞K∑ºd»
°∑ºd¥V
«∞∂ªU̧
°Os
«∞IÚb…
Ë«∞GDU¡
-
®Jq 91.

≈–« «≤DKIX √•bÈ «∞LOe¢Os «ù{U≠O∑Os ∞Kºö±W  :
>√©Hv¡
«∞LBb¸
«∞∫d«̧Í
.
>«¢d„
®kooCitcA∞∑∂dœ
¢LU±UÎ
>«≠∑̀
«∞DMπd….
>¢∫Io
±s
ÅLÒUÂ
«∞∑AGOq
(p),
ÆMU…
¢Bd¥n
«∞∂ªU̧

(A),
ÅLÒUÂ
«∞ºö±W
)Q(,
«∞∫KIW
«∞LU≤FW
∞K∑ºd»
(G).

>≈–«
∞r
¥∑uÆn
«∞∑ºd¥V
±s
«∞DMπd…
°Fb
Øq
≥cÁ
«∞∑MEOHU‹,
√Ë
√≤NU
∞r
¢Fb
¢FLq,
¥d§v
́d{NU
́Kv
±dØe
îb±W
¢OHU‰
«∞LÔF∑Lb.
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«∞Luœ¥q

>«ß∑FLq
ÆDFW
ÆLU‘
≤EOHW
Ë§U≠W.
>ô
¢º∑FLq
√Í
≤uŸ
±s
«∞Lu«œ
«∞Lc¥∂W.
>ô
¢Gºq
«∞LRÆX
≠w
«∞LU¡

ô ¢Gºq «∞LRÆX ≠w
§ö¥W «∞B∫uÊ.

∞∑MEOn «∞LRÆX

∞∑ªe¥s ©Mπd… «∞CGj
>«ÆKV
«∞GDU¡
́Kv
«∞Ib¸
®Jq 71
≈–« ØU≤X ®kooCitcA±eËÒœ… °LIU°i ÆU°KW ∞KDw*:
>«{Gj
́Kv
«“¸«̧
≠∑̀
«∞LIU°i
(J).
«≤Ed
≠Id…

"©w
«∞LIU°i"

ô ¢∫UË‰ ©w
«∞LIU°i*œËÊ
«∞CGj ́Kv «“¸«“
«∞H∑̀

ùß∑∂b«‰ •KIW  ®kooCitcA∞LMl «∞∑ºd» ≠w

>«ß∑∂b‰
•KIW
®kooCitcA∞LMl
«∞∑ºd»
Øq
ßMW.
>«ß∑∂b‰
•KIW
®kooCitcA∞LMl
«∞∑ºd»
≈–«

•BKX
°NU
√¥W
¢AIIU‹.
>«ß∑FLq
œ«zLUÎ
•KIW
±Ml
«∞∑ºd»
«_ÅKOW
±s

¢OHU‰ Ë«∞∑w
¢MUßV
±uœ¥q
«∞DMπd…
«∞ªUÅW
°p.

±s «∞CdËÍ̧ «∞∑∫Io
±s ©Mπd…
®kooCitcA∞bÈ ±dØe
îb±W ¢OHU‰ «∞LF∑Lb
°Fb 01 ßMu«‹ ±s
«ùß∑FLU‰.

“ÔËÒœ‹

®kooCitcA°U∞Fb¥b
±s
√≤ELW
«∞ºö±W:

>¥πV
√Ê
¥JuÊ
«∞HJOs
́Kv
«¢BU‰
°Dd≠w
«∞GDU¡.
Ë≈ô,
ßu·
¥∑ºd»
∞K∂ªU̧
Ë∞s
¢∑LJs
®kooCitcA
√Ê
¢JuÊ
¢∫X
«∞CGj.

«∞ºö±W

«ùö̈‚ «ü±s :
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>°Fb
Øq
«ß∑FLU‰,
¥πV
¢MEOn
«∞∫KIW
«∞LU≤FW
∞K∑ºd»
(G)
Ë
«∞∑πu¥n
•OY
¢ÔdØV.

>¢ÔGºq
«∞∫KIW
«∞LU≤FW
∞K∑ºd»
°UùßHMπW

ßUzq
¢MEOn
«∞B∫uÊ.

>ù§̧UŸ
«∞∫KIW
«∞v
±JU≤NU
,
«≤Ed
®Jq 31,
Ë¢QØb
±s
«∞J∑U°W
«∞Lu§uœ…
́KONU
("elcrevuoc
etoc ecaf"),
°Q≤NU
≠w
±u«§NW
«∞GDU¡.
 ô ¢Gºq «∞∫KIW «∞LU≤FW ∞K∑ºd»

≠w §ö¥W «∞B∫uÊ.

∞∑MEOn «∞∫KIW «∞LU≤FW ∞K∑ºd»

∞∑MEOn Ë•b… «∞∑∫Jr Ë «∞BLU±U‹
>«≠Bq
Ë•b…
«∞∑∫Jr
́s
«∞GDU¡:
«≤Ed
≠Id…
"Ë•b…
«∞∑∫Jr)
>«̈ºq
Ë•b…
«∞∑∫Jr
°U∞LU¡
ËßUzq
¢MEOn
«∞B∫uÊ
,
£r

«̈ºKNU
¢∫X
±U¡
§U̧¥W.
>¥Ôd§v
¢HIÒb
ÆMU…
¢Bd¥n
«∞∂ªU̧
(A),
°U∞FOs
Ë≠w
{u¡
«∞MNU̧,

Ë«∞∑QØb
°Q≤NU
≤EOHW
ËßU∞JW-
®Jq 41, «̈ºKNU
¢∫X
±U¡
§U̧¥W.

>¢QØb
√¥CUÎ
°QÊ
ÅLÒUÂ
«∞∑AGOq
(P)
«∞Lu§uœ
≠w
œ«îq
«∞GDU¡
ÆUœ¸
́Kv
«∞∫dØW
°∫d¥W,
°∑∫d¥p
±M∑Iw
«∞∂d«±Z
≤∫u
«∞LuÆl
1
√Ë
Ë°U∞CGj
́Kv
«∞BLUÂ
°UÅ∂Fp
®Jq 51.

>¥LJMp
¢MEOn
≥c«
«∞BLUÂ
°U∞LU¡
«∞πU̧Í.
>ØLU
¥πV
«∞∑∫Io
√¥CUÎ
±s
Å∫W
́Lq
ÅLUÂ
«_±UÊ
(Q)

°U∞CGj
́KOt
°Iu…
°Uß∑FLU‰
ÆDFW
±s
«∞IDs

(́Kv
ß∂Oq
«∞L∏U‰)
≠w
«∞πe¡
«∞LdØeÍ
±s
«∞IMU…,
«∞∑w
¥M∂Gw
́KONU
√Ê
¢∑∫d„
:
«≤Ed
«∞AJq 61.
¥LJMp
¢MEOn
≥c«
«∞BLUÂ
¢∫X
«∞LU¡
«∞πU̧Í.

>¥Ôd§v
«∞∑∫Io
°QÊ
•KIW
±Ml
«∞ºd»
≠w
Ë•b…
«∞∑∫Jr

¢Qîc
±uÆFNU
«∞B∫Ò
(O).
≈–«
ØU≤X
«∞∫KIW
±HIuœ…
√Ë
±FDu°W,
≠Ib
¥RœÍ
–∞p
«∞v
¢ºd¥∂U‹
±s
¢∫X
Ë•b…
«∞∑∫Jr
́Mb
«ß∑FLU‰
©Mπd…
«∞CGj
«∞ªUÅW
°p.
≈Ê
®Jq
•KIW
±Ml
«∞∑ºd»
¥ºL̀
°HBKNU
Ë≈́Uœ¢NU
«∞v
±u{FNU
°ºNu∞W.
≠S–«
∞eÂ
«_±d,
¥LJMp
«∞∫Bu‰
́Kv
≥c«
«∞πe¡
±s
±dØe
îb±W
¢OHU‰
«∞LF∑Lb.

>¢∫Io
±s
≤EU≠W
±R®Òd
«∞CGj
(D);
¥LJMp
¢MEOHt
¢∫X
±U¡
§U̧¥W

ô ¢H∑̀ Ë•b…
«∞∑∫Jr

ô ¢Mf «Ê
¢HBq «∞LRÆX

ô ¢Cl Ë•b…
«∞∑∫Jr ≠w
§ö¥W «∞B∫uÊ

ô ¢º∑FLq
«œË«‹  •Uœ… √Ë
£UÆ∂W ≠w ¢MHOc
≥cÁ «∞FLKOU‹.
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«∞∑‡M‡E‡O‡n Ë«∞B‡‡O‡‡‡U≤‡‡‡W
∞CLUÊ
√≠Cq
¢AGOq
∞DMπd…
«∞CFj
∞b¥p,
¥d§v
«¢∂UŸ
≈̧®‡Uœ«‹
«∞∑M‡EOn
Ë«∞BOU≤‡W
«∞Ld≠IW
≠w
Øq
±d…
¥Ôº∑FLq
≠ONU
≥c«
«∞LM∑Z.
>¥πV
̈ºq
®kooCitcAœ«zLUÎ
°Fb
«ß∑FLU∞NU
°U∞LU¡

«∞ºUîs
Ë«∞IKOq
±s
ßUzq
«∞∑MEOn.
ËØc∞p
«_±d
°U∞Mº∂W
∞ºKÒW
«∞∂ªU̧.

>ô
¢º∑FLq
±u«œ
«∞∑∂OOi
√Ë
«∞Lu«œ
«∞∑w
¥bîq
≠w
¢dØO∂NU
±Uœ…
«∞JKu¸¥s.
_≤NU
¢R£d
ßK∂UÎ
́Kv
§uœ…
«∞Huô–.

>ô
¢ÔFdÒ÷
≥OJq
©Mπd…
«∞CGj
∞K∑ºªOs
«∞LÔHd◊
√£MU¡
îKuÒ≥U
±s
«∞DFUÂ.

∞∑MEOn «∞πe¡ «∞b«îKw ±s «∞DMπd…
>¥ÔMEn
«∞πe¡
«∞b«îKw
±s
©Mπd…
«∞CGj
°SßHMπW

±Fb≤OW
Ë
ßUzq
«∞∑MEOn.
>≈–«
ØUÊ
«ùß∑U≤Kf
ß∑Oq
≠w
«∞πe¡
«∞b«îKw
±s

©Mπd…
«∞CGj
¢ENd
´KOt
ö́±U‹
±s
«∞BFV
≈“«∞∑NU,
«ß∑FLq
«∞ªq
≠w
«∞∑MEOn.

>¥LJMp
¢MEOn
«∞DMπd…
≠w
§ö¥W
«∞B∫uÊ.

ô ¢∑d„ «∞DFUÂ ≠w
®kooCitcA

«∞KDªU‹ Ë«∞Fö±U‹
«∞∑w Æb ¢ENd ́Kv
©Mπd… «∞CGj °Fb
≠∑d«‹ ©u¥KW ±s
«ùß∑FLU‰, ô ¢R£d
ßK∂UÎ ́Kv √œ«zNU
Ë≠FU∞O∑NU .

¥LJMp ¢MEOn «∞DMπd…
ËßKW «∞∂ªU̧ ≠w §öÒ¥W
«∞B∫uÊ.

∞∑MEOn «∞πe¡ «∞ªU̧§w ±s «∞DMπd…
>¥ÔMEn
«∞πe¡
«∞ªU̧§w
±s
©Mπd…
«∞CGj
°SßHMπW

´Uœ¥W
Ë
ßUzq
¢MEOn
́UœÍ
∞∑MEOn «∞GDU¡

>«≠Bq
«∞LRÆX

>°Fb
Øq
«ß∑FLU‰,
«≠Bq
Ë•b…
«∞∑∫Jr
Ë«̈ºKNU

°Uß∑FLU‰
«ßHMπW
ËÆKOq
±s
ßUzq
¢MEOn
«∞πKw.
>¥LJMp
Ë{l
«∞GDU¡
∞OÔMEÒn
≠w
§ö¥W
«∞B∫uÊ
.
>¥LJMp
¢MEOn
«∞GDU¡
«¥CUÎ
≠w
§ö¥W
«∞B∫uÊ
Ë∞Js
°Fb

√Ê
¢HBq
´Mt
«∞LRÆX,
ËË•b…
«∞∑∫Jr
Ë•KIW
±Ml
«∞∑ºd».

>≈–«
≠BKX
́s
̈Od
ÆBb,
ÆÚb…
≤EUÂ
¢Hd¥m
«∞Nu«¡,
¥LJs
≈́Uœ¢NU
«∞v
±JU≤NU
°b≠FNU
Ë
≈œ«̧¢NU
°MHf
«∞uÆX.

ÆÚb…
≤EUÂ
¢Bd¥n
«∞Nu«¡
√Ë¢u±U¢OJOUÎ

ô ¢Cl «∞LRÆX ≠w
«∞LU¡ , √Ë ≠w §ö¥W
«∞B∫uÊ.
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>«{∂j
«∞LM∑Iw
´Kv
±uÆl
«∞DNw
«∞cÍ
¢ª∑U̧Á
;
1/2√Ë
/®Jq 4.

>«{∂j
«∞LRÆÒX
́Kv
ËÆX
«∞DNw
«∞cÍ
¢d¥bÁ

®Jq
21.

>¥Ôd§v
«∞∑QØb
°QÊ
®kooCitcA±ÔGKIW
°AJq
Å∫Ò
Æ∂q
«ß∑FLU∞NU.

>{l
®kooCitcA´Kv
±Bb¸
•d«̧Í
́Kv
œ§̧W
•d«̧…
ÆBuÈ.

{l ®kooCitcA°∫OY
¥JuÊ ±ÔM∑Iw «∞Lu«Æl
≠w ±u«§N∑p.

>´Mb±U
¥∂b√
«∞∂ªU̧
°U∞ªdËÃ
°Uß∑Ld«̧
±s
±ªdÃ
¢Bd¥n
«∞∂ªU̧,
Ë°OMLU
¥ÔBb¸
Åu‹
ÅHOd
±M∑Er
¥LJs
ßLÚt
(°ºAX),
¥∂b√
«∞LRÆÒX
°U∞Fb
«∞FJºw
√Ë¢u±U¢OJOUÎ,
Ë°Bu‹
±ºLuŸ.

>√£MU¡
«∞DNw,
¢QØb
°QÊ
«∞BLUÂ
¥MHY
«∞∂ªU̧
°U≤∑EUÂ.
≈–«
ØU≤X
ØLOW
«∞∂ªU̧
̈Od
ØU≠OW,
«̧≠l
œ§̧W
«∞∫d«̧…
ÆKOöÎ
±s
«∞LBb¸
«∞∫d«̧Í;
«±U
≈–«
ØUÊ
«∞∂ªU̧
√Ø∏d
±s
«∞D∂OFw,
¥Ôd§v
îHi
œ§̧W
«∞∫d«̧…
±s
«∞LBb¸
«∞∫d«̧Í.

±∏KÔNU ±∏qÔ «Í Ë´U¡
©Nw ¬îd, ¥πV √Ê
¢Ô∫U◊ ®kooCitcA
°U̧´U¥W Ë«ù≤∑∂UÁ √£MU¡
«ß∑FLU∞NU °U∞Id» ±s
«_©HU‰.
¥JuÊ «∞∂ªU̧ ́Mb
îdË§t ±s ±ªU̧Ã
«∞∑Bd¥n  •U̧ §b«Î.

¥Ôd§v «∞∫d’ ±s «∞MHY
«∞∂ªU̧Í.
≈–« ô•EX √£MU¡ ¢Bd¥n
«∞CGj √Í ®w¡ ̈Od
«́∑OUœÍ : «̧§l «∞LM∑Iw «∞v
±uÆl «∞DNw «∞ºU°o 1/2√Ë

/Ë«≤∑Ed °Cl
œÆUzo, £r «°b√ °∑Bd¥n
«∞CGj °∂Dv¡ £U≤OW, ±l
«∞∑QØb ±s ́bÂ Ë§uœ ¢Bd¥n
¨Od ©∂OFw ∞KCGj .

∞MIq ®kooCitcA±s
±JU≤NU, ¥Ôd§v «ß∑FLU‰
«∞LIU°i

´Mb ≈≤‡∑‡‡NU¡ «∞D‡‡‡N‡‡w 
>´Mb
«≤M∑NU¡
«∞DNw,
¥ÔDKo
«∞LRÆX
≈®U̧…
Åu¢OW

¢M∂ONOW
∞û®U̧…
«∞v
«≤∑NU¡
ËÆX
«∞DNw.
>•d¸
«∞∂ªU̧,
°u«ßDW
Ë{l
±M∑Iw
«∞Lu«Æl
(E)
́Kv

≤Hf
«∞ªj
±l
«∞d±e






®Jq 01.
>¢QØb
°QÊ
±R®d
«∞CGj
(D)
Æb
ßIj
«∞v
«ßHq

«∞∑b¸¥Z.
>«{∂j
±M∑Iw
«∞Lu«Æl
(E)
́Kv
«∞d±e






®Jq 1.
>£r
«≠∑̀
®kooCitcA°d≠l
«∞GDU¡
®Jq 2.

√£M‡‡‡‡U¡ «∞‡D‡‡Nw
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>¸ØÒV
«∞∫U±KW
«∞∏ö£OW
«∞Iu«zr
(I)¢∫X
ßKW
«∞HO∑U±OMU‹
(H)
-®Jq 7Ë 8

>{l
ßKW
«∞HO∑U±OMU‹
(H)
≠w
ÆFd
«∞DMπd…

-
®Jq 9.
>«±ú
«∞DMπd…
(M)°U∞LU¡
∞GU¥W
«∞∏K∏Os
(3/2).
>«̈Ko®kooCitcA
>«{∂j
±M∑Iw
«∞Lu«Æl
́Kv

2√Ë
>«{∂j
«∞LRÆÒX
´Kv
02
œÆOIW.

{l
®kooCitcA≠u‚
±Bb¸
•d«̧Í
´Kv
œ§̧W
«∞∫d«̧…
«∞IBuÈ.

>´Mb±U
¥∂b√
«∞∂ªU̧
°U∞∑ºd»
±s
«∞BLUÂ,
¥ÔDKo
«∞LRÆX
«®U̧…
Åu¢OW
¢M∂ONOW.
îHn
•d«̧…
«∞LBb¸
«∞∫d«̧Í.

>°Fb
±ÔCw
«∞‡
02
œÆOIW,
«©Hv¡
«∞LBb¸
«∞∫d«̧Í.
>{l
±M∑Iw
«∞Lu«Æl
́Kv
«∞d±e






®Jq 01.
>´Mb±U
¥ºIj
±R®d
«∞CGj
(D)«∞v
«_ßHq
±d…
£U≤OW
:

–∞p
¥FMw
√Ê
®kooCitcA∞r
¢Fb
¢∫X
«∞CGj.

>«≠∑̀
®kooCitcA°C∂j
«∞LM∑Iw
´Kv
«∞d±e

®Jq 1.

{l ®kooCitcA
°∫OY ¥JuÊ ±ÔM∑Iw
«∞Lu«Æl ≠w ±u«§N∑p.

ô ¢∫UË‰ «∞H∑̀
°U∞Iu…. ¢QØb °QÊ
±R®d «∞CGj (D)
≠w «∞LuÆl «∞ºHKw.

«ùß∑FLU‰ ∞KLd… «_Ë∞v

«ß∑FLU‰ «∞LM∑Z

>Æ∂q
«ß∑FLU‰
«∞LM∑Z,
¥Ôd§v
«∞∑QØb
œ«zLUÎ
°QÊ
±I∂i
«∞∑∫Jr
±ÔdØV
°AJq
Å∫Ò
(«ß∑FLq
ÆDFW
≤Iuœ
±Fb≤OW
∞KIOUÂ
°c∞p),
ØLU
¥Ôd§v
«∞∑QØb
°QÊ
ÅLÒUÂ
«∞∑AGOq
(P)
«∞Lu§uœ
´Kv
«∞πU≤V
«∞b«îKw
±s
«∞GDU¡,
¥∑∫d„
°∫d¥W
¢U±W,
°u«ßDW
¢∫d¥p
±ÔM∑Iw
«∞Lu«Æl
«∞v
«∞LuÆl
1√Ë

Ë°U∞CGj
°u«ßDW
«ùÅ∂l.

>¥Ôd§v
¢HIÒb
ÆMU…
¢Bd¥n
«∞∂ªU̧
(A),
°U∞FOs
Ë≠w
{u¡
«∞MNU̧,
Ë«∞∑QØb
°Q≤NU
≤EOHW
ËßU∞JW-
®Jq 41

>¢QØb
√¥CUÎ
°QÊ
ÅLÒUÂ
«_±UÊ
(Q)
ßNq
«∞∫dØW
:
«≤Ed
®Jq 61ØLU
¥Ôd§v
±d«§FW
≠Id…
"«∞∑MEOn
Ë«∞BOU≤W".

¥Ôd§v
«∞∑IOÒb
°JLOU‹
«∞LU¡
«∞L∫bœ…
«∞Ke±W
∞KDNw
.
«≤Ed
«∞HId…
"«∞DNw".

>«̈Ko®kooCitcA

Æ‡∂‡q «∞D‡N‡w  

ÅLÒUÂ
«∞∑AGOq
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"          "

>±ÔºU≥LW
±Mp
≠w
•LU¥W
«∞∂OµW,
«≠Bq
«∞∂DU̧¥W
«∞LÔº∑NKJW.
Ë«∞∑ªKh
±MNU
ô
¥JuÊ
≠w
ßKW
«∞LNLö‹,
°q
≠w
±dØe
±∑ªBh
∞L∏q
≥cÁ
«∞MHU¥U‹.
≈Ê
°DU̧¥W
«∞LRÆX
≥w
±s
≤uŸ
ò∞∑OMOuÂ
±U≤GMOeå
©d«“:
2302RC.
Ë¢ªCl
∞KIu«≤Os
«_Ë¸Ë°OW
«∞ºU̧¥W
«∞LHFu‰.


>∞Jw
¢∑LJs
±s
≠Bq
«∞∂DU̧¥W
±s
«∞LRÆX,
«≠∑̀
√ËôÎ
̈DU¡
«∞∂DU̧¥W.

>{l
°DU̧¥W
§b¥b….
>«̧§l
«∞∫KIW
«∞LDU©OW
«∞v
«∞∫U±KW
(≈–«
ØU≤X

«∞∫KIW
Æb
≠Ib‹
®JKNU
«∞B∫Ò,
¥LJMp
¢B∫O∫NU
°u«ßDW
«ÅU°Fp).

>{l
≤Bn
œ«zd…
̈DU¡
«∞∂DU̧¥W




°∫OY
¥JuÊ
±IU°öÎ
∞MBn





œ«zd…
«∞LRÆX.

>«̈Ko
̈DU¡
«∞∂DU̧¥W
°KDn,
°OMLU
¢º∑Ld
°U∞CGj
ÆKOöÎ
≠w
±u«§NW
«∞MBn
«üîd
±s
̈DU¡
«∞∂DU̧¥W




±l
œ«zd…





«∞LRÆÒX
.
>¥πV
«∞IOUÂ
°Nc«
«∞FLq
́Kv
±ºU•W
́Lq
±ºD∫W

∞Jw
¥JuÊ
«∞GDU¡
≠w
±uÆl
«≠Iw
°AJq
Å∫Ò.
>ô
¢CGj
°U∞Iu…
«∞LHd©W
´Kv
¨DU¡
«∞∂DU̧¥W

√£MU¡«ùÆHU‰.
Ëô
¢∑ªDv
±JUÊ
«∞∑uÆn.

>≠w
•U‰
≠Ib«Ê
«∞LRÆÒX,
¥LJMp
®d«¡
±RÆX
¬îd
±s
√Í
±dØe
îb±W
±F∑Lb
±s
¢OHU‰.



ô ¢Cl «∞LRÆX ≠w
«∞LU¡ , √Ë ≠w §ö¥W
«∞B∫uÊ.

«∞LIU°i «∞IU°KW ∞KDw*
Æ∂q «ùß∑FLU‰, ¥Ôd§v ≈“«∞W §LOl «∞LKBIU‹ ́s Øq
±I∂i. ô ¢∫UË‰ ©w «∞LIU°i œËÊ «∞CGj ́Kv
«“¸«̧ «∞∑∫d¥d.

∞u{l «∞LIU°i 
≠w ±uÆl «ùß∑FLU‰

ô ¢Cl  ®kooCitcA
´Kv √Í ±Bb¸ •d«̧Í
≈–« ØU≤X «∞LIU°i
±Du¥W.

*•ºV
«∞Luœ¥q

∞Dw «∞LIU°i :

ØKOp
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0 MAXI7 8

- +

0 MAXI5

- +

6

  Face côté couvercle    

¢Bd¥n «∞∂ªU̧:
¥ÔDKo «∞LRÆX
≈®U̧… Åu¢OW

¢M∂ONOW °QÊ «∞DNw
Æb °b√

îHn
Æu…
«∞LBb¸
«∞∫d«̧Í

îHn
Æu…
«∞LBb¸
«∞∫d«̧Í
≥‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡UÂ

¥∂b√
«∞Fb
«∞FJºw

∞ûß∑FLU‰ «∞L∏U∞w ∞DMπd… «∞CGj ®kooCitcAË∞ûÆ∑BUœ ≠w «∞DUÆW,
¢ÔªHn Æu… «∞LBb¸ «∞∫d«̧Í «∞v «∞∏KY.

«≤∑NX 
´LKOW «∞DNw 

¥ÔDKo «∞LRÆX
≈®U̧… Åu¢OW

¢M∂ONOW 

¢u±i
®U®W
«∞Fd÷

«{∂j
±M∑Iw
«∞Lu«{l
́Kv
«∞d±e

≈¥IU·
«∞LBb¸
«∞∫d«̧Í

√©Hv¡
«∞LBb¸
«∞∫d«̧Í

≥‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡UÂ
¢cØd √Ê ¢HBq «∞LRÆX
ËË•b… «∞∑∫Jr Ë«∞∫KIW

«∞LU≤FW ∞K∑ºd» ́Mb
¢MEOn «∞GDU¡

«ß∑∂b«‰ «∞∂DU̧¥U‹
>¢F∑Lb
•OU…
«∞∂DU̧¥W
́Kv
Ø∏d…
«ß∑FLU‰
«∞LRÆX.
́Kv

√Í
•U‰,
́Mb±U
¢ö•k
ÆBu¸«Î
≠w
¢HUÅOq
®U®W
«∞Fd÷,
Ë§V
́Mbzc
«ß∑∂b«‰
«∞∂DU̧¥W.


«{Gj
́Kv
+
√Ë
-

ù¥IU·
«∞LRÆX

´s
«∞d≤Os
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0 MAXI

1 2

43 - +

«ß∑FLU‰ «∞LRÆÒX
ÅÔLr
≥c«
«∞LRÆX
∞OºÚb„

≠w
«∞∫Bu‰
́Kv
≤∑UzZ
©Nw
±CLu≤W,
°Ib¸¢t
´Kv
¢∫ºOs
«ß∑Nö„
«∞DUÆW.




¥∂b√
≥c«
«∞d±e
°U∞u±Oi
́Mb
°b¡
«ùß∑FLU‰,
Ë¥ÔAOd
«∞v
√Ê
«∞DNw
Æb
°b√
́Kv
±Bb¸
•d«̧Í
°JU±q
©UÆ∑t.

´Mb±U
¥∂b√
«∞Fb
«∞FJºw
∞uÆX
«∞DNw,
¥ÔAOd
≥c«
«∞d±e
«∞v
Ë§u»
îHi
«∞∫d«̧…
±s
«∞LBb¸
«∞v
±ÔFbÒ‰
«∞∏KY.


>∞∑AGOq
«∞LRÆX:
«{Gj
́Kv
«_“¸«̧
«∞∑ö±ºOW
+√Ë
-
>°d±Z
ËÆX
«∞DNw

-
®Jq 21
>«°b√
«∞∑ºªOs
±l
±Bb¸
•d«̧Í
´Kv
«∞b§̧W

«∞IBuÈ
>¥LJMp
¢GOOd
ËÆX
«∞DNw
≠w
√Í
ËÆX
¢AU¡
°U∞CGj

´Kv
«_“¸«̧
«∞∑ö±ºOW
+
√Ë
-
>°LÔπdœ
«Ê
¢Bq
•d«̧…
®kooCitcA«∞v
«∞b§̧W

«∞LMUß∂W
∞KDNw,
¥ÔDKo
«∞LRÆX
≈®U̧…
Åu¢OW
Ë¥∂b√
«∞Fb
«∞FJºw.

>îHÒn Æu… «∞LBb¸ «∞∫d«̧Í «∞v «∞∏KY (3/1)
>≠w
≤NU¥W
ËÆX
«∞DNw,
¥ÔDKo
«∞LRÆX
≈®U̧…
Åu¢OW

¢M∂ONOW.
>∞∑uÆOn
«∞Bu‹
«∞BUœ¸
́s
«∞LRÆX,
«{Gj
́Kv
√•b

«_“¸«̧
«∞∑ö±ºOW
+
√Ë
-
>«ËÆn
«∞LBb¸
«∞∫d«̧Í
́s
«∞∑AGOq.

¥πV √Ê ¥ÔA∂p
«∞LRÆX °DMπd…
«∞CGj ∞Jw ¥FLq

√£MU¡ «∞DNw Ë ¥Ôd§v
«∞∑QØb °QÊ «∞BLUÂ
¥MHY «∞∂ªU̧ °AJq
±M∑Er. 
≈–« ∞r ¥Js «∞∂ªU̧
ØU≠OUÎ, «̧≠l «∞∫d«̧…
ÆKOöÎ; Ë≈–« ØUÊ
«∞∂ªU̧ “«zb ́s
«∞D∂OFw, îHn
«∞∫d«̧… ±s «∞LBb¸.

√{n
«∞LJu≤U‹ √̈Ko

®kooCitcA

°d±Z
ËÆX
«∞DNw «{∂j
«∞LBb¸
«∞∫d«̧Í
´Kv
«∞∫b
«_ÆBv «∞uÆX
«∞LÔ∂d±Z
«∞∏U°X©Mπd… «∞CGj ≠w ±d•KW «∞∑ºªOs

«î∑d
1/2√Ë/
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- +

«ß∑FLU‰ ±ÔM∑Iw «∞Lu«Æl
¥ºL̀ ∞p ±ÔM∑Iw «∞Lu«Æl °LU ¥Kw :
>∞H∑̀/√Ë ≈̈ö‚®kooCitcA.
«≤Ed
«∞HId…
"≠∑̀"
Ë
"≈̈ö‚".
>∞∑Bd¥n
«∞∂ªU̧
≠w
≤NU¥W
́LKOW
«∞DNw.

¥u{l
±ÔM∑Iw
«∞Lu«Æl(E)
́Kv
îj
Ë«•b
±l

«∞d±e





®Jq 01
>ùî∑OU̧ ±uÆl «∞DNw  - ®Jq 4
>∞DNw √≤u«Ÿ îHOHW ±s «∞DFUÂ Ë«∞ªÔCU̧:

¥u{l
±MIw
«∞Lu«Æl
́Kv
«∞d±e1√Ë

>∞DNw «∞K∫uÂ, «∞ºLp Ë«∞DFUÂ

«∞LÔπKÒb:
¥u{l
±MIw
«∞Lu«Æl
́Kv
«∞d±e2√Ë

«∞LRÆÒX
“ÔËÒœ‹
®kooCitcA°LRÆX
∞KFb
«∞FJºw
«_Ë¢u±U¢OJw
∞uÆX
«∞DNw
°Fb
√Ê
¢∂Km
«∞∫d«̧…
«∞Lº∑uÈ
«∞L∫bœ
≠w
±uÆl
«∞DNw1/2√Ë
/

¢dØOV Ë≠Bq «∞LRÆÒX
>∞∑dØOV
«∞LRÆÒX
(C)
≠w
±JU≤t
-
®Jq 11,

√œîq
√ËôÎ
«∞πe¡
«∞ªKHw
≠w
Ë•b…
«∞∑∫Jr
£r
«{Gj
∞∑∏∂OX
«∞πe¡
«_±U±w.

>∞HBq
«∞LRÆÒX
(C),
«̧≠l
«∞LRÆX
°Uß∑FLU‰
«∞KºUÊ,
Ë«≠BKt «∞πe¡
«_±U±w

«∞πe¡
«∞ªKHw

∞ºUÊ
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«ß∑FLU‰ §d́W ò«¥Juå
¢ÔºÚb„
§d́W
ò«¥Juå
≈{U≠W
«∞JLOW
«∞B∫O∫W
±s
«∞LU¡
∞KDNw.
>∞KDNw
́Kv
«∞∂ªU̧
°Os
1
Ë
9
œÆUzo,
¢ÔCU·
§d́∑UÊ

(2)
ò«¥Juå.
>∞KDNw
́Kv
«∞∂ªU̧
°Os
01
Ë
51
œÆOIW,
¢ÔCU·
3

§d́U‹
ò«¥Juå.
>≈≤t ±s «∞Lº∑∫Oq √Ê ¥∑r «∞DNw ́Kv «∞∂ªU̧

∞Lb… ¢e¥b ́s 02 œÆOIW ±l 3 §d́U‹ ò«¥Juå
_Ê –∞p ¥Ô∑Kn «∞LM∑Z .

§d́W ò«¥Juå Ë«•b…
¢ÔºUËÍ 52 ßM∑K∑d
(052 ±KK∑d).

√≤u«Ÿ ±∫bœ… ±s «∞DFUÂ 
>°U∞Mº∂W
∞KDFUÂ
«∞cÍ
¥∑Lbœ
√£MU¡
«∞DNw,
±∏q

«_¸“,
«∞ªÔCU̧
«∞LÔπHHW
√Ë
«∞JL∂u‹,
ô
¢Lú
®kooCitcA°QØ∏d
±s
≤BHNU.
(±U¡+
©FUÂ).

«∞DNw °U∞LU¡ («∞DNw «∞∂Dw¡)
±Ôº∑uÈ «∞∫b «_ÆBv ∞K∑F∂µW
>ô
¢Lú
®kooCitcA°QØ∏d
±s
£K∏w
(3/2)
́LINU

(±U¡Ë©FUÂ).
îj
«∞∫b
«_ÆBv
M -
®Jq 6

«∞DNw «∞LÔ∫LÒd
>∞KDNw
«∞LÔ∫LÒd
,
±∂U®d…
≠w
«∞DMπd…
(°bËÊ
ßKW

«∞∂ªU̧),
¥πV
«{U≠W
ØLOW
±s
«∞LU¡
ô
¢Iq
́s
52
ßM∑K∑d
(052±KK∑d),
√Ë
§d́W
ò«¥Juå
Ë«•b…
-
®Jq 5.

ô ¢º∑FLq ®kooCitcA∞KIKw ¢∫X «∞CGj
°Uß∑FLU‰ «∞e¥X.
≈–« ¢r ¢ºªOs ®kooCitcAœËÊ Ë§uœ «∞LU¡
°b«îKNU:
>¥Ôd§v
́d÷
®kooCitcA´Kv
±dØe
îb±W
¢OHU‰

«∞LÔF∑Lb.

°Os
1 Ë 9 œ.

°Os
01 Ë 51 œ.
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Ë•b… «∞∑∫Jr
>¢∫∑uÍ
Ë•b…
«∞∑∫Jr
́Kv
§LOl
«∞FMUÅd
«∞∑w
¢ºL̀

∞NU
°U∞∑AGOq.
°LÔπdœ
√Ê
¥∑r
¢dØO∂NU
́Kv
«∞GDU¡,
¥ÔB∂̀
°Uù±JUÊ
¢AGOq
®kooCitcA°AJq
©∂OFw.

>´Mb±U
¥ÔHBq
«∞LRÆX,
ËË•b…
«∞∑∫Jr,
Ë¢ÔHBq
«∞∫KIW
«∞LU≤FW
∞K∑ºd»,
¥ÔB∂̀
≠w
«ù±JUÊ
¢MEOn
«∞DMπd…
Ë«∞GDU¡
≠w
§ö¥W
«∞B∫uÊ.

>ÅÔLLX
Ë•b…
«∞∑∫Jr
∞∑ºNOq
´LKOW
«∞∑MEOn
≠w
©Mπd…
«∞CGj.



ØOn ¢HBq Ë•b… «∞∑∫Jr ́s «∞GDU¡:
>«ÆKV
«∞GDU¡.
>≠p
«∞BU±u∞W
«∞b«îKOW
«∞∑w
¢Ô∏∂X
Ë•b…
«∞∑∫Jr
°U∞GDU¡

°Uß∑FLU‰
´LKW
±Fb≤OW,
°OMLU
¢∫Lq
«∞GDU¡
°U∞Ob
«_îdÈ.

>«ÆKV
«∞GDU¡
Ë«≠Bq
Ë•b…
«∞∑∫Jr
́Mt.

ØOn ¢ÔdØV Ë¢Ô∂ÒX Ë•b… «∞∑∫Jr °U∞GDU¡:
>¢QØb
√ËôÎ
°QÊ
±ÔM∑Iw
«∞Lu«Æl
(E)
́Kv
≤Hf
«∞ªj

±l
«∞d±e





-
®Jq 01,
Ë°QÊ
«∞HJOs
±H∑u•Os
´Kv
©d≠w
«∞GDU¡.

>{l
Ë•b…
«∞∑∫Jr
≠w
±uÆFNU
́Kv
«∞GDU¡.
>«ÆKV
«∞∑dØO∂W
«∞∑w
¢∑Q∞n
±MNU
Ë•b…
«∞∑∫Jr,
±l
•Lq

«∞GDU¡
°U∞Ob
«_îdÈ,
Ë£∂ÒX
«∞BU±u∞W
≠w
«∞∂d̈w
«∞EU≥d
°Uß∑FLU‰
́LKW
±Fb≤OW.

¢∑dØV Ë•b… «∞∑∫Jr °Dd¥IW Ë«•b… ≠Ij.
«∞DNw °U∞∂ªU̧

>√£MU¡
«∞DNw
°U∞∂ªU̧,
«∞DFUÂ
ô
¥ö±f
«∞LU¡.
«ß∑FLU‰ ßKÒW «∞HO∑U±OMU‹
>¢ÔdØV
«∞∫U±KW
«∞∏ö£OW
«∞Iu«zr
(I)
¢∫X
ßKW

«∞HO∑U±OMU‹
(H)
«∞AJq 7Ë8
>¢u{l
«∞∑dØO∂W
≠w
ÆÚb…
«∞ºKW
-
®Jq9

¥πV √Ê ô ¥ö±f
«∞DFUÂ «∞Lu§uœ
≠w «∞ºKW, ̈DU¡
©Mπd… «∞CGj
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±ÔK‡∫‡I‡‡U‹  ¢‡O‡H‡‡U‰
>±ÔK∫IU‹
®kooCitcA«∞∑U∞OW,
±∑u≠dÒ…
≠w
«∞L∫ö‹
«∞∑πU̧¥W
:

«∞Ld§l
4000101x

3000101x
1000301x

2000301x

7000301x

4000601x

1000101x

«∞∫KIW
«∞LU≤FW
∞K∑ºd»

ßKÒW
«∞HO∑U±OMU‹

5,4/6
∞∑d
8/01
∞∑d
5,4/6
∞∑d
8/01
∞∑d

>∞FLKOU‹
«∞∑BKÒ
√Ë
«ß∑∂b«‰
ÆDl
«∞GOU̧,
¥Ôd§v
«ù¢BU‰
°LdØe
îb±W
¢OHU‰
«∞L∫Kw
«∞LÔF∑Lb.

>≈ß∑FLq
≠Ij

ÆDl
̈OU̧
¢OHU‰
«_ÅKOW
∞Nc«
«∞LM∑Z
«∞cÍ
∞b¥p


«∞LÔK∫I‡‡‡‡‡U‹

•U±KW
£ö£OW
±RÆX

§d́W

ò≈¥Juå

«∞‡H‡‡∑‡‡‡‡̀
>¥Ôd§v
«∞∑QØb
°QÊ
±ÔM∑Iw
«∞Lu«Æl
(E)
±u§uœ
≠w

«∞LuÆl







,
Ë°QÊ
±R®d
«∞CGj
(D)
Æb
«≤ªHi.



>«{∂j
±ÔM∑Iw
«∞Lu«Æl
(E)
́Kv
«∞d±e






-®Jq 1
>£r
«̧≠l
«∞GDU¡
-
®Jq 2

«ù¨‡‡‡‡‡ö‚ 
>¥Ôd§v
«∞∑QØb
°QÊ
±ÔM∑Iw
«∞Lu«Æl
(E)
́Kv
≤Hf
«∞ªj
±l

«∞d±e






.
>{l
«∞GDU¡
́Luœ¥UÎ
́Kv
«∞DMπd…,
±l
«∞∑QØb
°Q≤t
¥Qîc

±uÆFt
«∞B∫Ò
-
®Jq 3
>«{∂j
±M∑Iw«∞Lu«Æl
(E)
́Kv
̧±e
«∞DNw
«∞cÍ
¢d¥bÁ

®Jq 4.
≈Ê ∞r ¥Js °Uß∑DÚ∑p ≈̈ö‚ «∞GDU¡:
>¢QØb
√Ê
«∞∫KIW
«∞LU≤FW
∞K∑ºd»
≠w
±JU≤NU
«∞B∫Ò.
>≠w
•U‰
«∞H∑̀/«ùö̈‚
√£MU¡
«∞DNw,
{l
«∞IKOq
±s

«∞CGj
́Kv
±dØe
«∞GDU¡
ùÆHU‰
®kooCitcA.

¥πV √Ê ¥JuÊ
«∞HJÒOs ́Kv ©d≠w
«∞GDU¡.
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«∞LBUœ¸ «∞∫d«̧¥W «∞L∑u«≠IW

>¥LJs
«ß∑FLU‰©Mπd…
«∞CGj
®kooCitcA´Kv
§LOl
«∞LBUœ¸
«∞∫d«̧¥W,
°LU
≠ONU
«∞∫∏ÒOW.

>´Mb
«ùß∑FLU‰
´Kv
ßªÒUÊ
ØNd°Uzw,
¢Ôº∑FLq
∞u•W
±Fb≤OW
°IDd
¥ºUËÍ
√Ë
¥MIh
ÆKOöÎ
́s
ÆÚb…
©Mπd…
«∞CGj.

>´Kv
ßªUÊ
«∞ºOd«±Op,
√Ë
«∞NOKu§Os,
¥Ôd§v
«∞∫d’
´Kv
√Ê
¥JuÊ
ÆFd
«∞Ib¸
§U≠ÒUÎ
Ë
≤EOHUÎ
¢LU±UÎ.

>´Kv
±uÆb
«∞GU“,
¥πV
√Ê
ô
¥∑FbÈ
«∞KNV
±∫Oj
©Mπd…
«∞CGj.

∞πLOl
√≤u«Ÿ
«∞LBUœ¸
«∞∫d«̧¥W,
¥Ôd§v
«∞∑QØb
°QÊ
©Mπd…
«∞CGj
¢∑ußj
«∞LBb¸
«∞∫d«̧Í.

«∞L‡u«Å‡‡H‡‡‡‡‡U‹  
±d«§l - ÆDd ÆÚb… ©Mπd… «∞CGj 

±FKu±U‹ ¢IMOW:
«∞∫b
«_ÆBv
∞CGj
«∞∂ªU̧
́Mb
«∞∑AGOq:
58
ØOKu
°UßJU‰
«∞∫b
«_ÆBv
{Ls
•bËœ
«_±UÊ:
021
ØOKu
°UßJU‰


ô ¢ÔFdÒ÷ ©Mπd…
«∞CGj ∞K∫d«̧… ≈–«
ØU≤X ≠U̧¨W, _Ê –∞p
ßRœÍ ≈∞v ≈́DU°NU.

±FbÊ §ºr
«∞LM∑Z
Ë«∞GDU¡

®kooCitcA
±IU°i ÆU°KW

∞KDw

®kooCitcA
±IU°i £U°∑W

ÆDd
«∞IÚb…

ÆDd
©Mπd…
«∞CGj

«∞ºÒ‡‡‡‡‡F‡‡
‡W

*«∞ºFW
«ù§LU∞OW

«ß∑U≤Kf
ß∑Oq


- 60924P 81
ßM∑r 22
ßM∑r 5,4
∞∑d 3,5
∞∑d

- 21924P 02
ßM∑r 52
ßM∑r 5,4
∞∑d 3,5
∞∑d

70034P 70924P 81
ßM∑r 22
ßM∑r 6
∞∑d 8,6
∞∑d

41034P 41924P 02
ßM∑r 52
ßM∑r 8
∞∑d 4,9
∞∑d
51034P 51924P 02
ßM∑r 52
ßM∑r 01
∞∑d 4,11
∞∑d

*ßFW
«∞LÔM∑Z
Ë«∞GDU¡
≠w
±uÆFt
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Ë´U¡ Ë«•b
∞πLOl ËÅHU‹ «∞DNw ≠w «∞FU∞r :

...©Nw Å∫w ±l ßKW «∞HO∑U±OMU‹,
∞KAu¸°W Ë«∞DNw «∞∂Dw¡,

ØLU ∞K∑∫LOd ËËÅHU‹ «∞ºu¢Ot

¢AJOKW
́d¥CW
±s
«_©∂U‚
«∞Kc¥c…
«∞LÔFb…
≠w
«∞uÆX
«_œ≤v,
Ë∞Js
±l
√ÆBv
Æb¸
±s
¢u≠Od
«∞DUÆW:
>≤EUÂ
©UÆW
ò«¥Juå,
«∞cÍ
¥Ddœ
«∞Nu«¡,
Ë¥u≠d
©NOUÎ
«ßdŸ
≠w
≤Hf
«∞uÆX

«∞cÍ
¥∫U≠k
≠Ot
́Kv
«∞Lu«œ
«∞Gc«zOW
Ë∞uÊ
«∞DFUÂ.
>¢ºL̀
§d́W
ò«¥Juå(§d́W
ò«¥Juå=
052
±KK∑d)
°S{U≠W
«∞JLOW

«∞B∫O∫W
±s
«∞LU¡
∞Jq
≤uŸ
±s
√≤u«Ÿ
«∞DNw.
>«∞LRÆX
–Ë
«ù®U̧…
«∞LdzOW
Ë«∞LºLúW,
∞Oª∂d„
√Ê
¢ÔªHÒi
«∞∫d«̧…
±s
±Bb≥̧U.

ØLU
¥M∂Np
√¥CUÎ
«∞v
≤NU¥W
ËÆX
«∞DNw.



Ë¢πb¸
«ù®U̧…
«∞v
«∞J∑U»
«∞LÔd≠o
Ë«∞LR∞Òn
±s
06
ËÅHW
©Nw
±l























,
∞LºÚb¢p
́Kv
≈́b«œ
Ë¢∫COd
«∞uÅHU‹
«∞JößOJOW
Ë«ù°b«́OW
«∞L∑MúW
∞Jq
¥uÂ.

®



136

AO

R

D

P

Q

BA

D

E

C

AO

R

D

P

Q

BA

D

E

C

A‡‡
ÆMU…
¢Bd¥n
«∞∂ªU̧
B‡‡

≤EUÂ
√Ë¢u±U¢OJw
∞∑Hd¥m
«∞Nu«¡

C‡‡
±RÆÒX
D‡‡
±R®Òd
«∞CGj
E‡‡
±ÔM∑Iw
«∞Lu«Æl
F‡‡
§d́W

ò≈¥Juå
G‡‡
•KIW
±U≤FW
∞K∑ºd»
H‡‡
ßKÒW
«∞HO∑U±Os
I‡‡
•U±KW
£ö£OW
«∞Iu«zr
J‡‡
“¸
¢∫d¥d
«∞LI∂i*
K‡‡
±IU°i
ÆU°KW
∞KDw*
L‡‡
±IU°i
£U°∑W*
M‡‡
́ö±W
«∞∫b
«_ÆBv
∞K∑F∂µW
N‡‡
©Mπd…
O-
ßb«œ…
±Bd·
«∞∂ªU̧

P‡‡
ÅLÒUÂ
«∞∑AGOq
Q‡‡
ÅLÒUÂ
√±UÊ
R‡‡
±uÆl
¢dØOV
Ë•b…
«∞∑∫Jr

ËÅn √§e«¡ «∞LM∑Z 

*•ºV
«∞Luœ¥q

Ë•b…
«∞∑∫Jr
«∞LMEd
±s
≠u‚ «∞LMEd
±s
¢∫X


